GUIDE

HOW TO USE YOUR NEW
3-IN-1 BABYNEST.

sebra

Carry Cot Babynest Playmat






IT
Sgancia le maniglie di trasporto.

EL
ZEKOUUTMWOTE TA XEPOUALL
HeTahOPAg.

PL
Rozepnij uchwyty do przenoszenia.

SL
Odpnite nosilne rocaje.

BG

Paskonuaiite ApbKKUTE 33
HoceHe.

HR
Otkopcajte rucke za nosenje.

PT
Desabotoe as pegas de transporte.

cs
Odepnéte drzadla pro prenaseni.

EN
Unbutton the carrying handles.

NO
Knepp opp baerehandtakene.

DE
Knopfen Sie die Tragegriffe auf.

FR

Déboutonnez les boutons-pression
des poignées de transport.

ET
VGtke kaepidemed lahti.

Lv
Atpogajiet parnésasanas rokturus.

RO
Desfaceti manerele de transport.

HU

Nyissa ki a tép&zarat a hordozoful-
eken.

DA
Knap baerehandtagene op.

sV
Kndpp upp barhandtagen.

NL
Knoop de hengsels los.

ES
Desabroche las asas.

FI
Avaa kantokahvojen napit.

LT
Atsekite neSimo rankenas.

SK
Odopnite rukovate.
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IT

Fai scorrere la falda di chiusura
fino alla parte inferiore della
maniglia.

EL

JUPETE TO TUAMA KAELOIHATOG TTPOG
T KATW 0T BAcn Tou xepouALoU.

PL
Przesun cze$¢ zamykajacg do dotu
uchwytu.

SL

Zapiralni del potisnite dol na dno
rocaja.

BG

Libistage sulgemisosa alla kdepi-
deme alla.

HR

Gurnite dio za zakopcavanje prema
dolje do dna rucke.

PT

Deslize a parte de fecho para baixo
até a parte inferior da pega.

cs

Uzfiksavimo dalj nustumkite Zemyn
iki rankenos apacios.

EN

Slide the closing part down to
the bottom of the handle.

NO

Slide the closing part down to the
bottom of the handle.

DE

Schieben Sie das Verschlussteil bis
zur Unterseite des Griffs herunter.

FR

Faites glisser la fermeture jusqu’au
bas de I'une des deux poignées.

ET

Libistage sulgemisosa alla kaepi-
deme alla.

Lv

Bidiet atpogajamo dalu lidz roktura
lejasdalai.

RO

Deplasati partea de inchidere
n jos pana la partea de jos a
manerului.

HU

CsUsztassa le a tépdzérat a hor-
dozoful aljara.

DA

Flyt lukkedelen ned til bunden af
handtaget.

sV

Flytta stangningsdelen till ldngst
ned pa handtaget.

NL

Schuif het sluitgedeelte om-
laag naar de onderkant van het
hengsel.

ES

Deslice la pieza de cierre hasta la
parte inferior del asa.

Fl

Liu’uta suljettava kappale alas
kantokahvan tyveen.

LT

Uzfiksavimo dalj nustumkite Zemyn
iki rankenos apacios.

SK

Posurite uzatvaraciu ¢ast smerom
nadol k spodnej ¢asti rukovate.

ZH
BHAGED R TBHERTE
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IT

Per motivi di sicurezza, la maniglia
di trasporto deve essere fissata sul
retro con bottoni automatici.

EL

Mo Adyouc aodaleiag to xepoUAL
petadopag mpénel va achaiiletat
0TV ToWw TTAEUPA LE TA TPOUK.

PL

Ze wzgledow bezpieczeristwa
uchwyt do przenoszenia musi by¢
zabezpieczony z boku za pomoca
zatrzaskow.

SL

Iz varnostnih razlogov mora biti
nosilni ro¢aj na zadnji strani pritr-
jen s pritisnim gumbom.

BG

OT cbobparkeHuns 3a 6e3onacHoOCT
[pbXKKaTa 3a HoceHe Tpabsa

na 6bae 3akpeneHa oT 3aHaTa
CTpaHa c KonyeTarta.

HR

Iz sigurnosnih razloga potrebno
je zakopcati rucku za nosenje po-
mocu gumba sa straznje strane.

PT

Por razBes de seguranca, a pega de
transporte deve ser fixada na parte
de trds com os botdes.

Ccs

Saugumo sumetimais nesimo
rankenos turi bt pritvirtintos
spaudéemis galinéje puséje.

EN

For safety reasons the carrying
handle must be secured on the
backside with the push buttons.

NO

Av sikkerhetsmessige arsaker skal
baerehandtakene kneppes fast pa
baksiden ved hjelp av trykknap-
pene.

DE

Aus Sicherheitsgriinden muss
der Tragegriff auf der Unterseite
mit den Druckknopfen befestigt
werden.

FR

Pour des raisons de sécurité, la
poignée de transport doit étre
attachée sur I'envers a l'aide des
boutons-pression.

ET

Turvalisuse huvides tuleb kdepide
trukkidega kinnitada kandevoodi
alla.

Lv

Drosibas apsvérumu dé|
parnésasanas rokturis janostiprina
aizmuguré ar spiedpogam.

RO

Din motive de siguranta, manerul
de transport trebuie sa fie fixat
n partea din spate cu ajutorul
butoanelor.

HU

Biztonsagi okokbdl a hordozofilet
a hétoldalon a patentokkal kell
rogziteni.

DA

Af sikkerhedsmaessige arsager skal
baerehandtagene knappes fast pa
bagsiden vha. trykknapperne.

sV

Av sdkerhetsskdl maste barhand-
tagen knappas pa baksidan med
hjélp av tryckknapparna.

NL

Om veiligheidsredenen moet het
hengsel aan de achterkant worden
vastgezet met de drukknopen.

ES

Por razones de seguridad, el asa
debe fijarse a la parte trasera de la
cuna con los botones.

Fl

Kantokahva on turvallisuussyista
kiinnitettava ulkopohjaan painon-
apeilla.

LT

Saugumo sumetimais neSimo
rankenos turi bati pritvirtintos
spaudémis galinéje puséje.

SK

Z bezpecnostnych dévodov musi
byt rukovat na prenasanie zaistena
na zadnej strane pomocou cvokov.

ZH
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IT

Estrai la piastra di base
(opzionale).

EL
BydAte tnv mAdka Baong
(mpoaUpeTIKA).

PL
Wyjmij dno
(opcjonalnie).

SL

Odstranite osnovno plos¢o
(izbirno).

BG

3BafeTe ocHoBaTa
(no nsbop).

HR

Izvadite podnicu
(neobavezno).

PT

Retire a placa de base
(opcional).

cs
ISimkite pagrindo plokste
(neprivaloma).

Take out the baseplate (optional).

NO
Ta ut bunnplaten (valgfritt).

Nehmen Sie die Bodenplatte
heraus (optional).

FR

Retirer la base
(facultatif).

ET

Votke alusplaat valja
(vdimalus).

Lv

Iznemiet pamatni
(neobligati).

RO

Scoateti placa de baza
(optional).

HU

Vegye ki a merevité lapot
(opcionalis).

DA
Tag bundpladen ud (valgfrit).

SV
Ta ut bottenplattan (valfritt).

NL

Nehmen Sie die Bodenplatte
heraus (optional).

ES

Retire la placa base
(opcional).

Fl

Irrota pohjalevy
(halutessasi).

LT
ISimkite pagrindo plokste
(neprivaloma).

SK

Vyberte zékladnu dosku
(volitelné).

ZH
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IT
La culla e ora pronta per I'uso.

EL
H Bpedikn dwAld Urvou elvat
TWPA ETOLUN yLaL XpHon.

PL

Kokon niemowlecy jest teraz
gotowy do uzycia.

SL

Gnezdo za dojencka je zdaj
pripravljeno za uporabo.

BG

BebeLwKkoTo f1erio e roToso 3a
ynotpeba.

HR
Djecje gnijezdo sada je spremno za
upotrebu.

PT

O ninho esta agora pronto a ser
utilizado.

cs
Kadikio lopsys paruostas naudoti.

The babynest is now
ready to use.

NO
Babynestet er na klart til bruk.

Das Babynest ist jetzt einsatzbe-
reit.

FR

Le réducteur de lit est maintenant
prét al'emploi.

ET

Beebipesa on nitd kasutamiseks
valmis.

Lv

Zidaina ligzdina ir gatava lietosanai.

RO

Cuibul pentru bebelusi este acum
gata de utilizare.

HU

A babafészek most mar hasznala-
tra kész.

DA
Babynesten er nu klar til brug.

SV

Babynestet ar nu redo for anvand-
ning.

NL

Het babynest is nu klaar voor
gebruik.

ES

La cuna nido ya esta lista para su
uso.

Fl
Vauvanpesa on nyt kayttévalmis.

LT
Kadikio lopsys paruostas naudoti.

SK

Postielka je teraz pripravena na
pouZitie.
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IT
Apri la tasca del cordoncino.

EL

Avolite To TOEMAKL TOU KOPSOoVLOU.

PL
Otworz kieszen za sznurkiem.

SL
Odprite Zep za vrvico.

BG
OTBopeTe Ax06a 3a BpbBUMLATA.

HR
Otvorite dZzep za uzicu.

PT
Abra o bolso do corddo.

cs

Atidarykite virvelés kisene.

EN
Open the string pocket.

NO
Apne lommen til snoren.

DE
Offnen Sie die Kordeltasche.

FR

Ouvrez la pochette contenant le
cordon.

ET
Avage nooritasku.

Lv
Atveriet auklas kabatinu.

RO
Deschideti buzunarul pentru snur.

HU
Nyissa ki a zsinor zsebét.

DA
Abn lommen til snoren.

SV
Oppna fickan till bandet.

NL
Open het koordzakje.

ES

Abra el bolsillo en el que se guarda
la cuerda.

Fl
Avaa nyoritasku.

LT
Atidarykite virvelés kiSene.

SK
Otvorte vrecko na $nurku.

ZH
FIFhsaste



IT
Estrai il cordoncino.

EL
BydAte T0 KOpSOVL.

PL
Wyjmij sznurek.

SL
Odstranite vrvico.

10

BG
M3BageTe BpbBUMLIATA.

HR
lzvadite uzicu.

PT

Retire o corddo.

cs

ISimkite virvele.

EN
Take out the string.

NO
Ta ut snoren.

Nehmen Sie die Kordel heraus.

FR
Retirez le cordon.

ET
Votke noor valja.

Lv
Iznemiet auklu.

RO
Scoateti snurul.

HU
Vegye ki a zsinort.

DA
Tag snoren ud.

SV
Dra ut bandet.

NL
Haal het koord eruit.

ES
Saque la cuerda.

FI
Ota nyori esiin.

LT
ISimkite virvele.

SK
Vyberte Snurku.

ZH
idank ity



IT

Tira il fermacorda per allentare il
cordoncino.

EL

XpNOLUOTOOTE TO OTOT
KopSoviwv yla va Eeodifete Ta
Kopdovia.

PL

Uzyj stopera na sznurku, aby polu-
zowac sznurki.

SL

Uporabite blokado vrvice, da
sprostite vrvico.

BG

M3non3saiTe orpaHnumnTens 3a
BPbBUMLATA, 32 Aa pasxnabute
BPbBUMLMTE.

HR

Upotrijebite stoper za uzicu kako
biste je olabavili.

PT

Utilize o retentor do corddo para
soltar os corddes.

cs

Virvelei atlaisvinti naudokite
virvelés stabdiklj.

: J b .u\\:;‘\.fj’

EN

Use the string stopper to loosen
the strings.

NO

Bruk snorstopperen til & Igsne
snorene.

DE

Verwenden Sie den Kordelstopper,
um die Kordel zu lockern.

FR

Utilisez le stop-cordon pour
desserrer le cordon.

ET

Kasutage noodride |[ddvendamiseks
nooristopperit.

Lv

Izmantojiet auklas aizturi, lai
palaistu auklas valigak.

RO

Pentru a sldbi snururile, utilizati
opritorul snurului.

HU

A zsindrszabdlyozoval lazitsa meg a
zsinorokat.

DA

Brug snorstopperen til at Igsne
snorene.

sV

Anvand dragskon for att lossa
banden.

NL

Gebruik de koordstopper om de
koorden los te maken.

ES

Utilice el botdn de tope para
aflojar la cuerda.

FI
Hoéllenna nyoria avaamalla kiristin.

LT

Virvelei atlaisvinti naudokite
virvelés stabdiklj.

SK
Uvolnite ju pomocou zarazky.

ZH
FRthge RIOA T fhdee
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IT

Allarga i lati della culla fino ad
appiattirla.

EL

ATMAWOTE TG TAEUPES TNG BPEDIKAG
bwALAg UTVou pEXPL va elval
eminedn.

PL

Roztdz boki kokona niemowlecego,
aby lezat ptasko.

SL

Razprite stranice gnezda za
dojencke, da je popolnoma
razgrnjeno.

12

BG

PasTBoOpeTe CTpaHuTe Ha
6ebelWwKoTo Nerno, 3a Aa ce Noy4n
N/0CKa NOBBPXHOCT.

HR

Rasirite stranice djecjeg gnijezda
tako da bude poravnato s pod-
logom.

PT

Desdobre as partes laterais do
ninho até ficar plano.

Ccs
ISskleiskite lopSio Sonus, kad jis
tapty plokscias.

Fidina

i s

Spread out the sides of the Baby
nest until it lies flat.

NO

Spre sidene av babynestet ut til
det ligger flatt.

DE

Breiten Sie die Seiten des
Babynests aus, bis es flach liegt.

FR

Ecartez les cotés du réducteur de
lit jusqu’a ce qu'’il soit bien a plat.

ET

Laotage beebipesa kiljed laiali,
kuni see on lamedalt p&randal.

Lv

I1zklajiet zidaina ligzdinas malas,
[idz tas ir pilniba lidzenas.

RO

ntindeti partile laterale ale cuib-
ului pentru bebelusi pana cand
acesta este intins.

HU

Teritse szét a babafészek oldalait,
hogy laposan fekidjon.

DA

Spred siderne af babynesten ud,
indtil den ligger fladt.

sV

Bred ut sidorna pa babynestet sa
att det ligger plant.

NL

Spreid de zijkanten van het
babynest uit tot het helemaal plat
ligt.

ES

Extienda los lados de la cuna nido
hasta que quede plana.

FI
Levita vauvanpesan sivut tasaisesti.

LT
ISskleiskite lopSio Sonus, kad jis
tapty plokscias.

SK

Sklopte bocné steny postielky, kym
nebudu v rovine.

ZH
B BENHNER B
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IT

Nascondi il cordoncino rimanente
nell’apposita tasca.

EL

KpuWte To umdAouno kopSovL aTo
TOEMAKL TOU kKopSovLoU.

PL

Schowaj reszte sznurka do
kieszeni.

SL

Skrijte preostalo vrvico v Zep za
vrvico.

BG

CKDVII‘;ITE OCTaHasaTa 4act
OT BpbBYMLATa B ,D,)KOﬁa 3a
BpbBYMLATA.

HR

Sakrijte ostatak uzice u dZep za
uzicu.

PT

Esconda o resto do corddo no
bolso do cordéo.

cs
Likusig virvele paslépkite virvelés
kisenéje.

Hide the rest of the string in the
string pocket.

NO
Gjem resten av snoren i lommen.

DE

Stecken Sie den Rest der Kordel in
die Kordeltasche.

FR

Rangez le reste du cordon dans la
pochette prévue a cet effet.

ET
Peitke Ulejadnud ndor ndorita-
skusse.

Lv

Noslépiet atlikuso auklas daju
auklas kabatina.

RO

Ascundeti restul snurului in buzu-
narul pentru snur.

HU

Rejtse el a zsindr maradékat a
zsindr zsebében.

DA
Gem resten af snoren i lommen.

sV

Samla ihop resten av bandet i
fickan.

NL

Verstop de rest van het koord in
het koordzakje.

ES

Guarde el sobrante de la cuerda
en el bolsillo.

Fl
Piilota loput nyorista taskuun.

LT

Likusig virvele paslépkite virvelés
kisenéje.

SK
2vy$ok $nurky skryte do vrecka.

ZH
BRI BRI RA
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IT

Fissa la tasca per il cordoncino sul
retro del tappetino con le strisce
di velcro.

EL

JTEPEWOTE TO TOEMAKL TOU
KopSovioU oTnV miow TAEUPA TOU
OTPWHATOG ME TLG TAWVIEG OKPATG.

PL

Przymocuj kieszen ze sznurkiem
do tylnej cze$ci maty za pomoca
paskow na rzepy.

SL

Zep za vrvico s sprijemalnim
trakom pritrdite na hrbtno stran
podloge.

14

BG

MpuKpeneTe axKoba ¢ BpbBUMLA
KbM 3aHaTa CTpaHa Ha
NOANOXKKATA C IEHTUTE BEKPO.

HR

Pri¢vrstite dZep za uzicu na strazn-
ju stranu prostirke pomocu cicak
traka.

PT

Fixe o bolso do corddo na parte
de tras do tapete com as tiras de
velcro.

Ccs
Prie kilimélio galinés puseés lipukais
pritvirtinkite virvelés kisene.

4
> gy }

EN

Attach the string pocket to the back-
side of the mat with the velcro strips.

NO

Fest lommen pa baksiden av
leketeppet ved hjelp av bor-
relasstroppene.

DE

Befestigen Sie die Kordeltasche mit
den Klettstreifen auf der Ruckseite
der Matte.

FR

Fixez la pochette au dos du tapis a
I'aide des bandes velcro.

ET

Coloque el bolsillo de la cuerda a
la parte trasera de la alfombra de
juegos con las tiras de velcro.

Lv

Piestipriniet auklas kabatinu
paklajina apaksdala ar lipslédzéja
sloksném.

RO

Atasati buzunarul pentru snur la
partea din spate a covorasului cu
ajutorul benzilor velcro.

HU

Rogzitse a zsindr zsebét a sz6nyeg
hatoldaldn a tépd6zaras csikokkal.

DA

Fastggr lommen pa bagsiden af
legetaeppet vha. velcrobandene.

sV

Fast fickan pa baksidan av
lekmattan med hjalp av kardbor-
rebanden.

NL

Bevestig het koordzakje aan de
achterkant van de mat met de
klittenbandstroken.

ES

Coloque el bolsillo de la cuerda a
la parte trasera de la alfombra de
juegos con las tiras de velcro.

Fl

Kiinnita nyoritasku leikkialustan
ulkopohjaan tarranauhoilla.

LT
Prie kilimeélio galinés puses lipukais
pritvirtinkite virvelés kisene.

SK

Vrecko na snurku pripevnite k
zadnej strane podlozky pomocou
suchého zipsu.

ZH
FABEAM R HEREETE T

HEe



IT

Il tappetino gioco € ora pronto
per l'uso.

EL

To oTpwHaTAKL TaVISLoU elvat
TWPA ETOLHO yLa Xpron.

PL

Mata do zabawy jest teraz gotowa
do uzycia.

SL
Igralna podloga je zdaj pripravljena
na uporabo.

BG

MoAanoskkaTa 3a urpa e rotosa 3a
ynotpeba.

Prostirka za igru sada je spremna
za upotrebu.

PT

O tapete de atividades esta agora
pronto a ser utilizado.

Cs
Zaidimy kilimélis paruotas
naudoti.

EN
The playmat is now ready to use.

NO
Leketeppet er na klart til bruk.

Die Spielmatte ist nun einsatzbe-
reit.

FR

Le tapis d’activités est maintenant
prét a étre utilisé.

ET

La alfombra de juegos ya esta lista
para usar.

Lv
Rotalu paklajins ir gatavs lietosa-
nai.

RO

Covorasul de joacd este acum gata
de utilizare.

HU
A jatszosz6nyeg készen all a
hasznalatra.

DA
Legetaeppet er nu klar til brug.

SV

Lekmattan ar nu redo att anvan-
das.

NL

De speelmat is nu klaar voor
gebruik.

ES

La alfombra de juegos ya esta lista
para usar.

Fl

Leikkialusta on nyt valmis kdytet-
tavaksi.

LT
Zaidimy kilimélis paruostas
naudoti.

SK

PodloZka je teraz pripravend na
pouZitie.

ZH
TEfTRIAERILUER T
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£E€P F6R FUTURE teFerReNCe

EN « IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE! WARN-
ING! Only use on a firm, horizontal level, flat and dry surface. Do not let other children
play unattended near the carry cot. Do not use if any part of the carry cot is broken, torn
or missing. Never use this product on a stand. Never leave the child unattended. Do not
leave flexible carrying handles inside the cot. Must be assembled and operated by an
adult.

This product is suitable only for a child who cannot sit up unaided, roll over and cannot
push itself up on its hands and knees. Maximum weight of the child: 9 kg. Only use
replacement parts supplied by the manufacturer. Be aware of the risks associated with
open flames and other sources of intense heat, such as electric heaters, space heaters,
etc. near the product. The handles and the bottom of the carry cot should be inspected
regularly for signs of damage and wear. The head of the child in the carry cot should
never be lower than the body of the child. Be careful not to hit the baby’s head when
placing the cot on the floor, going through doors etc. Do not add another mattress

on top of the mattress provided or recommended by the manufacturer. Do not leave
anything in the carry cot that could present a danger of suffocation e.g. non-rigid toys,
pillows etc. Do not place the carry cot close to another product, which could present a
danger of strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords etc. Overheating can endanger
the life of your child! Take into account the ambient temperature and the child’s cloth-
ing and ensure that the child is not too cold or too warm. When in doubt, ask a health
professional for advice on safe sleeping. It is not recommended to use the product for
co-sleeping.

Please note that kapok is a natural fiber used as filling in the product. Kapok seeds are
small, dark seeds found within the fibers, and these may be visible through the fabric.

WASHING INSTRUCTIONS: As the product is filled with the super- soft kapok fibres, it
is important that you follow these washing and drying instructions if it becomes neces-
sary to wash and dry your product.

WASHING: Always wash the your product alone and only at 40 degrees to protect the
kapok fibres. Choose a short wash cycle and avoid extra washing or soaking, as this

can damage the kapok fibres. Choose a wash cycle with extra spin or run an extra spin
(preferably 1,200 revolutions) after washing to get as much water out as possible before
drying. Use a gentle detergent without bleach or enzymes. Do not use fabric softener.
DRYING: After washing, the product must be dried immediately. Be aware that it takes
time to dry the kapok fibres properly. Dry the product alone in the tumble dryer. Select
a medium heat cycle and dry the product for approx. 30 minutes at a time, after which
feel the product. When the product is slightly damp, take it out of the tumble dryer and
remove the last moisture by placing the product in a warm place, such as in a room with
underfloor heating or over a drying rack.

DA « VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL FREMTIDIG BRUG. ADVARSEL!

Ma kun bruges pa et fast underlag, der er vandret, plant og tert. Lad ikke andre barn
lege uden opsyn neer liften. Ma ikke bruges, hvis en del er gdelagt, i stykker eller man-
gler. Brug aldrig denne lift pa et stativ. Efterlad aldrig barnet uden opsyn. Efterlad ikke
hankene nedei liften. Skal samles og betjenes af en voksen.

Dette produkt er kun beregnet til et barn, der ikke kan sidde op uden hjzelp, ikke kan
rulle over, og ikke kan skubbe sig op pa haender og knze. Maksimal veegt for barnet: 9 kg.
Brug kun reservedele, der er leveret eller godkendt af producenten. Veer opmaerksom
pa risikoen forbundet med aben ild og andre kraftige varmekilder, f.eks. elektriske
varmeovne, gasovne osv. i naerheden af produktet. Hindtagene og bunden af liften bar
regelmaessigt inspiceres for tegn pa skader og slid. Nar barnet ligger i liften bar hovedet
aldrig vaere lavere end barnets krop. Pas pa med ikke at skade babyens hoved, nar du
placerer liften pa gulvet, gar gennem dere osv. Tilfgj ikke en ekstra madras oven pa

den madras, der er leveret eller anbefalet af producenten. Efterlad ikke noget i liften,
der kan udggre en kvalningsfare, f.eks. bledt legetgj, puder osv. Stil ikke produktet

teet pa et andet produkt, som barnet kan sta pa, eller som frembyder fare for fvaelning
eller strangulering, f.eks. band, snore til rullegardiner/gardiner osv. Overophedning kan
satte dit barns liv i fare! Tag hensyn til temperaturen og barnets paklaedning og serg
for, at barnet ikke er for koldt eller for varmt. Sgg rad hos en professionel angaende
sikker sgvn, hvis du er i tvivl. Det frarddes at bruge produktet til samsovning.

Bemaerk at kapok er en naturlig fiber, der er anvendt som fyld i produktet. Kapokfrg er
sma merke frg, der findes i fibrene, og disse kan veere synlige gennem stoffet.

VASKEANVISNING: Da produktet er fyldt med de superblade kapokfibre, er det vigtigt,
at du felger denne vaske- og terrevejledning, hvis det bliver nadvendigt at vaske og
torre dit produkt.

VASK: Vask altid produktet alene og kun ved 40 grader for at skane kapokfibrene. Vaelg
et kort vaskeprogram og undga ekstra skyld eller ibledszetning, da det kan edelaegge
kapokfibrene. Veelg et vaskeprogram med ekstra centrifugering eller ker en ekstra
centrifugering (gerne 1.200 omdrejninger) efter vask for at fa sa meget vand ud som
muligt inden torring. Brug et skansomt vaskemiddel uden blegemidler eller enzymer.
Brug ikke skyllemiddel.

TORRING: Efter vask skal produktet straks terres. Veer opmaerksom pa, at det tager
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tid at torre kapokfibrene ordentligt. Ter produktet alene i tarretumbleren. Veelg et
middelvarmeprogram og ter produktet ca. 30 min ad gangen, hvorefter du maerker
pa produktet. Nar produktet er let fugtigt, tager du det ud af terretumbleren og lader
den sidste fugt forsvinde ved at placere produktet et lunt sted - f.eks. i et rum med
gulvvarme eller over et torrestativ.

NO « VIKTIG! LES NGYE OG LAGRE FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSEL!

Skal kun brukes pé en stadig overflate som er jevn, flat og terr. Ikke la andre barn leke
uten tilsyn i naerheten av babynestet. Ikke bruk babynestet hvis noen del er gdelagt,
skadet eller mangler. Bruk aldri dette produktet pa et stativ. La aldri barnet vaere uten
tilsyn. Ikke la de fleksible baerehandtakene ligge nede i babynestet. Ma settes sammen
og betjenes av en voksen.

Dette produktet er kun ment for barn som ikke kan sette seg opp selv, rulle seg rundt
eller skyve seg opp pa hendene og knzerne. Maksimal vekt pa barnet: 9 kg. Bruk kun
reservedeler som er levert eller godkjent av produsenten. Vaer oppmerksom pa risikoen
forbundet med dpen ild og andre kraftige varmekilder, for eksempel elektriske varme-
ovner, gassovner osv., i naerheten av produktet. Handtakene og bunnen av babynestet
ber inspiseres regelmessig for tegn pa skade og slitasje. Nar barnet ligger i babynestet,
skal hodet aldri veere lavere enn barnets kropp. Veer forsiktig sa du ikke skader babyens
hode nar du plasserer babynestet pa gulvet, gar gjennom derer osv. Ikke legg en ekstra
madrass oppa den madrassen som er levert eller anbefalt av produsenten. Ikke la det
ligge noe i babynestet som kan utgjere en kvelningsfare, f.eks. myke leker, puter osv.
Ikke still produktet naer et annet produkt som barnet kan sta pa, eller som utgjor fare
for kvelning, for eksempel band, snorer til rullegardiner/gardiner osv. Overoppheting
kan sette livet til barnet ditt i fare! Ta hensyn til temperaturen i omgivelsene og barnets
pakledning og serg for at barnet ikke er for kaldt eller for varmt. Sek rad hos helseper-
sonell angaende sikker sgvn hvis du er i tvil. Anvand ej denna produkt fér samsovning.

Vaer oppmerksom pa at kapok er en naturlig fiber som brukes som fyll i produktet.
Kapokfra er sma, marke fra som finnes i fibrene, og disse kan vaere synlige gjennom
stoffet.

VASKEANVISNING: Siden produktet Ditt er fylt med de supermyke kapokfibrene, er det
viktig at du felger disse vaske- og terkeanvisningene dersom det skulle bli nedvendig &
vaske og terke produktet ditt.

VASK: Vask alltid Produktet alene og bare pa 40 grader for a beskytte kapokfibrene.
Velg et kort vaskeprogram, og unnga ekstra skyll eller blotlegging, da dette kan skade
kapokfibrene. Velg et vaskeprogram med ekstra sentrifugering, eller kjer en ekstra sen-
trifugering (gjerne 1200 omdreininger) etter vask for a fa ut mest mulig vann for terking.
Bruk et skansomt vaskemiddel uten blekemiddel eller enzymer. Ikke bruk teymykner.
TORK: Etter vask ma Produktet terkes umiddelbart. Vaer oppmerksom pa at det tar tid
a torke kapokfibrene skikkelig. Tark Produktet alene i terketrommelen. Velg et program
med middels varme, og terk Produktet ca. 30 minutter av gangen, og kjenn etter pa pro-
duktet mellom hver syklus. Nar produktet er lett fuktig, tar du det ut av terketrommelen
og lar den siste fuktigheten forsvinne ved & plassere produktet pd et lunt sted - f.eks. i et
rom med gulvvarme eller over et torkestativ.

SV « VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!
VARNING! Anvand endast pé slita, plana, fasta och torra ytor. Lat inte andra barn
leka med eller néra liften. Anvéand inte liften om delar &r trasiga eller saknas. Anvand
aldrig pa stativ eller underride. Limna aldrig barnet utan uppsikt. Limna inte flexibla
bérhandtag inne i liften. Ska monteras och anvéndas av en vuxen.

Denna produkt ar endast avsedd for barn som inte kan sitta upp utan hjalp, rulla

runt eller skjuta sig upp pa hénder och knan. Barnets maxvikt: 9 kg. Anvand endast
reservdelar som tillhandahalls eller godkénts av tillverkaren. Var uppmarksam pa risk-
erna med 6ppen laga och andra kraftfulla varmekallor, exempelvis elvarmare, gasspisar
etc., i ndrheten av produkten. Handtagen och liggdelens botten bér kontrolleras
regelbundet med avseende pa skador och slitage. Barnets huvud i liggdelen far aldrig
placeras lagre an barnets kropp. Var forsiktig sa att du inte slar i barnets huvud nér du
staller liggdelen pa golvet, passerar genom dérrar etc. Lagg inte en ytterligare madrass
ovanpa den madrass som tillhandahalls eller rekommenderas av tillverkaren. Lamna
inget i liggdelen som kan innebéra risk for kvdvning, t.ex. leksaker som inte &r styva,
kuddar etc. Placera inte produkten néra en annan produkt som barnet kan sta pa eller
som medfor risk for kvavning eller strypning, t.ex. band, snoren till rullgardin/gardin
o.dyl. Overhettning kan innebéra livsfara for ditt barn! Ta hansyn till omgivningstemper-
aturen och barnets kladsel och se till att barnet varken ar for kallt eller for varmt. Om

du ar oséker bor du radfraga vardpersonal om hur barnet sover sakert. Anvand ej denna
produkt for samsovning.

Observera att fyllningen i produkten bestar av kapok som &r en naturfiber. Kapokfron ar
sma, morka fron som finns i fibrerna, och dessa kan synas genom tyget.

TVATTRAD: Eftersom produkten har en fyllning av supermjuka kapokfibrer dr det viktigt
att folja dessa tvétt- och torkanvisningar om du behdver tvatta och torka din produkt.
TVATT: Tvitta alltid produkten separat och endast i 40 grader for att skydda kapok-



fibrerna. Valj ett kort tvattprogram och undvik extra skéljning eller blotlaggning,
eftersom det kan skada kapokfibrerna. Vlj ett tvattprogram med extra centrifugering
eller kor en extra centrifugering (helst 1 200 varv) efter tvéattprogrammet for att fa ut
sa mycket vatten som majligt innan torkning. Anvéand ett skonsamt tvattmedel utan
blekmedel eller enzymer. Anvand inte skljmedel.

TORKNING: Efter tvitt maste produkten torkas omedelbart. Tank pa att det tar tid for
kapokfibrerna att torka ordentligt.

Torka produkten separat i torktumlaren.

Vilj ett torkprogram med medelhég varme och torka produkten ca 30 minuter at
gangen, varefter du kdnner pa produkten. Om produkten &r att fuktig tar du ut den
ur torktumlaren och later den sista fukten forsvinna genom att lagga produkten pa en
varm plats - t.ex. i ett rum med golvvarme eller 6ver en torkstallning.

DE « WICHTIG! SORGFALTIG LESEN UND FUR DEN SPATEREN GEBRAUCH AUFBE-
WAHREN. WARNUNG!

Nur auf einem festen, waagerechten, trockenen Untergrund verwenden. Lassen Sie
andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Tragetasche spielen. Verwenden
Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile gebrochen oder eingerissen sind oder fehlen.
Dieses Produkt nie auf einem Sténder benutzen. Das Kind niemals unbeaufsichtigt
lassen. Lassen Sie die flexiblen Tragegriffe nicht im Inneren der Tragetasche. Muss von
einer erwachsenen Person montiert und bedient werden.

Dieses Produkt ist nur fiir ein Kind bestimmt, das sich nicht selbststandig aufsetzen,
umdrehen und auf Handen und Knien selbst hochdriicken kann. Maximales Gewicht
des Kindes: 9 kg. Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller geliefert oder
zugelassen sind. Achten Sie auf Gefahrenquellen in der Ndhe des Produkts, wie offene
Flammen oder andere starke Hitzequellen, z. B. Elektroheizungen oder Gaséfen.

TDie Griffe und der Boden der Babytragetasche sollten regelmaRig auf Anzeichen

von Beschadigung und Verschleif tiberpriift werden. Der Kopf des Kindes in der
Babytragetasche sollte niemals niedriger liegen als der Kdrper des Kindes. Achten

Sie darauf, dass Sie den Kopf des Babys nicht anstoRen, wenn Sie die Tragtasche auf
den Boden stellen, durch Tiiren gehen usw. Legen Sie keine weitere Matratze auf die
mitgelieferte oder vom Hersteller empfohlene Matratze. Lassen Sie keine Gegenstande
in der Babytragetasche zurlick, die eine Erstickungsgefahr darstellen konnten, wie z. B.
biegsames Spielzeug, Kissen usw. Platzieren Sie das Produkt nicht in die Ndhe eines
anderen Produkts, auf dem das Kind stehen kann oder von dem eine Erstickungs- oder
Strangulationsgefahr ausgeht, wie z. B. Bander oder Schniire fiir Rollos/Vorhdnge und
dergleichen. Uberhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefdhrden! Achten Sie auf die
Umgebungstemperatur und die Kleidung des Kindes und stellen Sie sicher, dass dem
Kind nicht zu kalt oder zu warm ist. Im Zweifelsfall sollten Sie sich von einer mediz-
inischen Fachkraft iber sicheren Schlaf beraten lassen. Es wird davon abgeraten, das
Produkt zu verwenden, um sich mit dem Kind zum Schlafen zu legen.

Bitte beachten Sie, dass es sich bei Kapok um eine Naturfaser handelt, die als Fiillmate-
rial fiir das Produkt verwendet wird. Kapoksamen sind kleine, dunkle Samen, die sich in
den Fasern befinden und durch den Stoff sichtbar sein konnen.

WASCHANLEITUNG: Da das Produkt mit besonders weichen Kapokfasern gefiillt

ist, ist es wichtig, dass Sie diese Waschanleitung genau befolgen, wenn das Produkt
gewaschen und getrocknet werden muss.

HINWEISE ZUM WASCHEN: Waschen Sie das Produkt immer separat und nur bei 40
Grad, um die Kapokfasern zu schonen. Wahlen Sie ein kurzes Waschprogramm und ver-
meiden Sie zusatzliches Spiilen oder Einweichen, da dies die Kapokfasern beschadigen
kann. Wahlen Sie ein Waschprogramm mit extra Schleudern oder fiihren Sie nach dem
Waschen einen zusatzlichen Schleudergang durch (vorzugsweise 1200 Umdrehungen),
um dem Produkt vor dem Trocknen so viel Wasser wie méglich zu entziehen. Ver-
wenden Sie ein schonendes Waschmittel ohne Bleichmittel oder Enzyme. Verwenden
Sie keinen Weichspliler.

HINWEISE ZUM TROCKNEN: Nach dem Waschen muss das Produkt sofort getrock-

net werden. Beachten Sie bitte, dass es einige Zeit dauern kann, bis die Kapokfasern
ordentlich trocken sind. Trocknen Sie das Produkt separat im Trockner. Wahlen Sie ein
Programm mit mittlerer Temperatur und trocknen Sie das Produkt jeweils fiir etwa 30
Minuten. Uberpriifen Sie anschlieRend die Feuchtigkeit des Produkts. Wenn sich das
Produkt noch leicht feucht anfiihlt, nehmen Sie es aus dem Trockner und entfernen

Sie die Restfeuchtigkeit, indem Sie das Produkt an einem warmen Ort platzieren - zum
Beispiel in einem Raum mit FuBbodenheizung oder auf einem Waschestander.

NL « BELANGRIJK! LEES GRONDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
WAARSCHUWING! Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en droog opper-
vlak. Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt van de reiswieg spielen.
Niet gebruiken als onderdelen kapot of gescheurd zijn of ontbreken. Gebruik deze
reiswieg nooit op een onderstel. Nooit uw kind zonder toezicht laten. Laat flexibele
handvaten nooit in de wieg hangen. Moet worden gemonteerd en bediend door een
volwassene.

Dit product is alleen bedoeld voor kinderen die niet zelfstandig kunnen zitten of
omrollen en die zichzelf niet op handen en knieén kunnen opduwen. Maximumgewicht
van het kind: 9 kg. Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant zijn
geleverd of goedgekeurd. Denk aan de risico’s in verband met open vuur en andere
krachtige warmtebronnen, zoals elektrische kachels, gaskachels, enz. in de nabijheid
van het product. De handgrepen en de bodem van de reiswieg moeten regelmatig
worden geinspecteerd op tekenen van schade en slijtage. Zorg dat het hoofd van het
kind in de reiswieg nooit lager is dan het lichaam van het kind. Pas op dat u het hoofd
van de baby niet stoot als u de wieg op de grond zet, door een deur gaat enz. Leg geen
extra matras bovenop de meegeleverde of door de fabrikant aanbevolen matras. Laat
niets achter in de reiswieg dat verstikkingsgevaar kan opleveren, zoals niet-stijf speel-
goed, kussens, enz. Plaats het product niet in de buurt van een ander product waarop
het kind kan staan of dat een risico op verstikking of wurging vormt, bijvoorbeeld
linten, koorden van rolgordijnen/gordijnen enz. Oververhitting kan het leven van je kind
in gevaar brengen! Houd rekening met de omgevingstemperatuur en de kleding van het
kind en zorg ervoor dat het kind het niet te koud of te warm heeft. Vraag bij twijfel de
gezondheidszorg om advies over veilig slapen. Wij raden u aan om het product niet te
gebruiken als co-sleeper.

Houd er rekening mee dat kapok een natuurlijke vezel is die wordt gebruikt als vulling
in het product. Kapokzaden zijn kleine, donkere zaadjes die nog in de vezels zitten en
door de stof heen zichtbaar kunnen zijn.

WASINSTRUCTIES: Omdat het product is gevuld met superzachte kapokvezels, is het
belangrijk dat je deze was- en drooginstructies volgt, als je het product moet wassen
en drogen.

WASSEN: Was het product altijd apart en op slechts 40 graden om de kapokvezels

te beschermen. Kies een kort wasprogramma en vermijd extra wassen of weken, dit
kan de kapokvezels beschadigen. Kies een wasprogramma met extra centrifugeren of
draai een extra centrifugeprogramma (liefst 1200 toeren) na het wassen om er zoveel
mogelijk water uit te krijgen voor het drogen. Gebruik een zacht wasmiddel zonder
bleekmiddel of enzymen. Gebruik geen wasverzachter.

DROGEN: Na het wassen moet het product direct drogen. Houd er rekening mee dat het
tijd kost om de kapokvezels goed te drogen.

Droog het product alleen in de droger.

Kies een programma met een gemiddeld warmteniveau en droog het product ca. 30
minuten per keer. Voel telkens aan het product. Als het product een beetje vochtig is,
haal je het uit de droger en laat je het laatste vocht verdwijnen door het product op een
warme plaats te leggen - bijv. in een ruimte met vloerverwarming of op een droogrek.

FR « IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE. AVERTISSEMENTS!

Ne poser que sur une surface place, horizontale, ferme et séche. Ne pas laisser d’autres
enfants jouer sans surveillance a proximité du couffin. Ne pas utiliser si 'un des
éléments du couffin est cassé, déchiré ou manquant. Ne jamais poser ce produit sur
un support. Ne jamais laisser 'enfants sans surveillance. Ne pas laisser les poignées
flexibles a lintérieur du couffin. Le montage et l'utilisation doivent étre effectués par
un adulte.

Ce produit est uniquement destiné a un enfant qui ne peut pas s’asseoir sans aide, se
retourner ni se relever sur les mains et les genoux. Poids maximum de 'enfant : 9 kg.
N’utilisez que des piéces de rechange fournies ou approuvées par le fabricant. Il est
important de noter les risques liés au feu et autres sources de chaleur intenses comme
les appareils de chauffage électriques et les poéles a gaz a proximité du produit. Les
poignées et le fond du réducteur de lit doivent étre inspectés réguliérement pour
vérifier qu’ils ne sont pas endommagés ou usés. La téte de I'enfant dans le réducteur de
lit ne doit jamais étre plus basse que son corps. Veillez a ne pas heurter la téte du bébé
lorsque vous posez le réducteur de lit sur le sol, lorsque vous passez une porte, etc. Ne
pas ajouter un autre matelas sur le matelas fourni ou recommandé par le fabricant. Ne
laissez rien dans le réducteur de lit qui pourrait présenter un risque de suffocation, par
exemple des jouets non rigides, des oreillers, etc. Ne placez pas le produit a proximité
d’un autre objet sur lequel l'enfant peut se tenir debout ou qui présente un risque
d’étouffement ou d’étranglement, comme des rubans, des cordons pour rideaux, etc. La
surchauffe peut mettre en danger la vie de votre enfant ! Tenez compte de la tempéra-
ture ambiante et des vétements de l'enfant et veillez a ce qu’il n’ait ni trop froid ni trop
chaud. En cas de doute, demandez a un professionnel de la santé de vous conseiller
sur la maniére de dormir en toute sécurité. Il nest pas recommandé d’utiliser le produit
pour le cododo.

Veuillez noter que le kapok est une fibre naturelle utilisée pour le remplissage du
produit. Les graines de kapok sont de petites graines foncées qui se trouvent dans les
fibres et qui peuvent étre visibles a travers le tissu.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE: Etant donné que le produit est rempli de fibres de kapok
ultradouces, il est important que vous suiviez ces instructions de lavage et de séchage
au cas ou vous devriez laver ou sécher votre produit.

LAVAGE: Lavez toujours le produit seul et uniquement a 40 degrés pour protéger les
fibres de kapok. Choisissez un cycle de lavage court et évitez le prélavage ou le rincage
supplémentaire, car cela peut endommager les fibres de kapok. Choisissez un cycle

de lavage avec essorage supplémentaire, ou effectuez un essorage supplémentaire

(de préférence a 1200 tours) apres le lavage pour évacuer le plus d’eau possible avant
le séchage. Utilisez un détergent doux sans eau de Javel ni enzymes. N'utilisez pas
d’assouplissant.

SECHAGE: Aprés le lavage, le produit doit étre séché immédiatement. Sachez qu'il faut
du temps aux fibres de kapok pour bien sécher. Séchez le produit seul au séche-linge.
Sélectionnez un cycle de séchage a chaleur moyenne, et séchez le produit pendant en-
viron 30 minutes. Vérifiez ’humidité du produit au toucher. Si le produit est légérement
humide, sortez-le du séche-linge et évacuez '’humidité résiduelle en plagant le produit
dans un endroit chaud, par exemple dans une piéce avec chauffage au sol ou sur un
étendoir.

ES « IMPORTANTE: LEA ESTA INFORMACION DETENIDAMENTE Y GUARDELA PARA

EL FUTURO. jADVERTENCIA! Utilizar solamente sobre un superficie firme, horizontal,
nivelada y seca. No utilizar si falta cualquier parte o estd rota o esta desgarrada. No
utilizar este producto sobre un soporte. No dejar nunca desatendido al bebé. No deje
las asas de transporte flexibles dentro del capazo. Este producto debe usarse Unica-
mente con bebés que no puedan sentarse sin ayuda, darse la vuelta ni impulsarse con
la ayuda de las manos y las rodillas. Peso maximo del bebé: 9 kg. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto suministradas u homologadas por el fabricante. Tenga presente los
riesgos que conlleva el fuego, u otras fuentes de calor intenso, tales como calentadores
eléctricos, hornos de gas, etc., cerca del producto. Las asas y la parte inferior del capazo
deben inspeccionarse periédicamente para detectar signos de dafios y desgaste.
Cuando el bebé estd en el capazo, su cabeza nunca debe quedar por debajo del nivel
del cuerpo. Extreme la precaucién para no golpear la cabeza del bebé cuando coloque
el capazo en el suelo, pase por la puerta, etc. No afiada ningin otro colchdn sobre el
colchén suministrado o recomendado por el fabricante. No deje dentro del capazo
nada que pueda causar peligro de asfixia, como por ejemplo, juguetes no rigidos, almo-
hadas, etc. No deje el producto cerca de otro objeto que suponga un riesgo de asfixia

o estrangulacién, por ejemplo, cintas, cordones para persianas, cortinas, etc. El calor
excesivo puede poner en peligro la vida del bebé. Preste atencién a la temperatura am-
biente y la ropa del bebé, y aseglrese de que no tenga demasiado frio ni calor. Si tiene
cualquier duda, consulte con un profesional sanitario cémo debe dormir el bebé para
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garantizar su seguridad. Se desaconseja utilizar el producto para el colecho. El producto
debe ser montado y manipulado por un adulto.

Le recordamos que el producto usado para el relleno es el kapok, una fibra natural. Las
semillas de kapok son pequefias y oscuras y pueden verse a través del tejido.

INSTRUCCIONES DE LAVADO: Debido a que el producto estd relleno con fibras de
kapok sUper suaves, es importante que siga estas instrucciones de lavado y secado si es
necesario lavary secar su producto.

LAVAR: Lave siempre el producto solo, y siempre a 40 grados para proteger las fibras de
kapok. Elija un ciclo de lavado corto y evite lavados o remojos adicionales, ya que esto
puede dafiar las fibras de kapok. Elija un programa de lavado con centrifugado adicion-
al o ejecute un centrifugado adicional (preferiblemente 1200 revoluciones) después

del lavado para sacar la mayor cantidad de agua posible antes del secado. Utilice un
detergente suave sin lejia ni enzimas. No use suavizante.

SECAR: Después del lavado, el producto debe secarse inmediatamente. Tenga en cuen-
ta que secar correctamente las fibras de kapok requiere tiempo. Seque el producto solo
en la secadora. Seleccione un programa de calor medio y seque el producto aprox. 30
minutos, y después toque a ver cémo esta. Si esta ligeramente himedo, sdquelo de la
secadora y deje que se termine de secar colocando el producto en un lugar calido, por
ejemplo, en una habitacidn con calefaccién por suelo radiante, o sobre un tendedero.

IT « IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER USO FUTURO.
AVVERTENZA! Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, piana e asciutta.
Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino alla sacca porta
bambini. Non utilizzare se una qualsiasi parte & rotta, strappata o mancante. Non usare
mai il prodotto su un supporto. Non lasciare mai il bambino senza supervisione. Non
lasciare le maniglie di trasporto flessibili all'interno della sacca porta bambini. Questo
prodotto & destinato esclusivamente a un bambino che non & in grado di stare seduto
da solo, di rotolarsi e di sollevarsi sulle mani e le ginocchia. Peso massimo del bambino:
9 kg. Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite o approvate dal produttore.
Prestare attenzione al rischio derivante dalla presenza di famme libere e altre potenti
fonti di calore, quali riscaldatori elettrici, forni a gas, ecc. in prossimita del prodotto.

Le maniglie e il fondo della culla portatile devono essere ispezionati regolarmente

per rilevare eventuali segni di danneggiamento e usura. La testa del bambino nella
culla portatile non deve mai essere pit bassa del corpo del bambino. Fare attenzione
anon urtare la testa del bambino quando si appoggia la culla portatile sul pavimento,
si passa attraverso le porte, ecc. Non aggiungere un altro materasso a quello fornito o
consigliato dal produttore. Non lasciare nella culla portatile oggetti che possano rap-
presentare un pericolo di soffocamento, ad esempio giocattoli non rigidi, cuscini, ecc.
Non posizionare la culla portatile vicino a un altro prodotto che presenti un rischio di
strangolamento, ad esempio nastri, corde per tende e per tende a rulli, ecc. Il surriscal-
damento puo mettere in pericolo la vita del bambino! Tenete conto della temperatura
ambiente e dell’abbigliamento del bambino e fate in modo che non abbia né troppo
freddo né troppo caldo. In caso di dubbio, chiedete consiglio a un professionista della
salute per un sonno sicuro. Non si consiglia di utilizzare il prodotto per dormire insieme
al bambino. Deve essere montato e azionato da un adulto.

Si prega di notare che il kapok € una fibra naturale utilizzata come imbottitura del pro-
dotto. | semi di kapok sono piccoli e scuri e possono essere visibili attraverso il tessuto.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO: Istruzioni di lavaggio: Poiché il prodotto & imbottito con
fibre di kapok morbidissime, in caso di lavaggio e asciugatura & importante rispettare le
presenti istruzioni.

LAVAGGIO: Per proteggere le fibre di kapok, lavare il prodotto separatamente e solo

a 40 gradi. Selezionare un ciclo di lavaggio breve ed evitare il risciacquo aggiuntivo

e 'lammollo, per evitare di danneggiare le fibre di kapok. Selezionare un programma

di lavaggio con extra centrifuga o eseguire una centrifuga in pit (preferibilmente a
1.200 giri) dopo il lavaggio, per eliminare pili acqua possibile prima dell’asciugatura.
Utilizzare un detersivo delicato senza candeggina o sbiancanti ottici. Non utilizzare
ammorbidente.

ASCIUGATURA: Dopo il lavaggio, asciugare immediatamente il prodotto. Tenere pre-
sente che le fibre di kapok richiedono parecchio tempo per asciugare in modo adegua-
to. Asciugare separatamente il prodotto nell’asciugatrice. Selezionare un programma
con calore medio e asciugare il prodotto per circa 30 minuti alla volta, toccandolo di
volta in volta per capire se & asciutto. Quando il prodotto risulta solo leggermente
umido, toglierlo dall’asciugatrice e far evaporare 'umidita residua posizionandolo

in un luogo caldo - ad es. in una stanza con riscaldamento a pavimento o sopra uno
stendibiancheria.

BG « BAXXHO! MPOYETETE BHUMATE/IHO U 3ANA3ETE 3A Bb/ELLA YIIOTPEBA.
BHUMAHME! [la ce ©3non3Ba camo BbPXY N10CKa XOPU30HTa/lHa MOBBPXHOCT, KOATO
Aa e TBBbPAA U cyxa. [la He ce fonycKa Apyrv feua fa urpast 61130 [0 KOLWYETO

6e3 Hag3op. [la He ce N3M03Ba B C/ly4alt, Ye HAKOS YacT Ha KOLUYETO e CYyneHa,
CKbCaHa Uav ncBa. Hyukora He non3BaiiTe NpoAyKTa BbPXy CTolKa. Hukora He
ocTaBsiiTe fleTeTo 6€3 Haa30p. fla He Ce OCTaBSAT MbBKaBY [PBXKU BBTPE B KOLIYETO.
To3n MPOAYKT e NpefiHa3Ha4veH camo 3a fieTe, KOETO He MOXe fAa ceau 6e3 yyxaa
nomoll, Aa ce npeobpblya 1 Aa ce U3byTBa Ha pbLie U KoneHe. MakcMManHo Terno

Ha feTeTo: 9 Kr. 3non3BaiiTe caMo pe3epBHU YacTu, OCTaBEHN UK Of06peHn OT
npoussoguTens. iMaiite NpeaBna PUCKOBETE, KOUTO MOTaT fa MOPOAAT OTKPUTUST
OF'bH W IPYrU U3TOYHULM Ha UHTEH3MBHA TOM/INHA, KaTO HaNpuUMep eNeKTPUYecKn
HarpeBaTenu, OTONNUTENHN YPeAn v Ap. B 6AK130CT 0 NPOAYKTA. [APBIKKUTE U ABHOTO
Ha Kolua TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT PeAOBHO 3a C/leun OT NOBPeAa Y U3HOCBaHe.
[naBaTa Ha BeTeTo B KoL HMUKOra He TpsibBa Aa e MO-HUCKO OT TANOTO My. BHUMaBalTe
Aa He yfapuTe rnasata Ha 6e6€eTo, KOraTo NocTaBsTe KOLWA Ha Nofa, NpeM1uHaBaTte
npes BpaTu 1 T.H. He mocTaBsiiTe Apyr MaTpak BbpXy MaTpaka, NpeaocTaBeH unm
npenopbYaH OT NPOU3BOAMTENS. He ocTaBsiiTe HULLO B KOLLA, KOETO MOXe Aa
npe[cTaB/isiBa ONacHOCT OT 3a/yLlaBaHe, Hanp. MeKU UrpayKu, Bb3rNaBHULW 1 Ap.
He nocraesiTe npoayKTa B 6/1M30CT O APYT MPOAYKT, KOUTO MOXe Aa NpeAcTaBssa
0MacHOCT OT 3ayliaBaHe, Hanp. WHypoBe 3a Wopw 1 3aBecu 1 ap. MperpsisaHeTo
MOXe Aa 3aCTpaluy X1BOTA Ha BaleTo fAeTe! MmaiiTe NnpeaBus TemnepaTtypata

Ha OKOJ/IHaTa cpefia v 06/1eKNOTO Ha AETETO 1 Ce yBepeTe, Ye Ha AeTETO He My e
TBbPAE CTYAEHO UV NPeKaneHo Tonio. AKO MMaTe CbMHEHWS, NOTbpceTe CbBET OT
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MeAULMHCKYM CNeLuanucT oTHOCHO 6e30nacHus CbH. YnoTpebaTa Ha NpoayKTa 3a
CbBMECTEH CbH He e NpenopbynTenHa. BbapacteH Yosek TpsbBa Aa crnobu npoaykTa
1 aa 6opasy C Hero.

Mons, umaiiTe NpeABUA, Ye KaroK e eCTeCTBEHO BNIAKHO, U3MO/3BaHO KaTo MbHEX B
npoayKTa. CemeHaTa Ha Kanok ca MaJiKy, TbMHU CEMEeHa, HaMUpally ce BbB BlaKHaTa n
moraT fia ce BWXAAT Npe3 TbKaHTa.

WHCTPYKLUN 3A NPAHE:

T KaTO NPOAYKTBT € C MbHEX OT U3KNOUMTENIHO MEKMN BNIaKHA OT Karok, e BaXKHO
[fla cnasBaTe Te3n MHCTPYKLMM 3a NPaHe U CyLLIEHE, aKo Ce HANOoXW fja usnepete n
M3CylWNTe NpofyKTa.

MPAHE: BuHarv nepeTte npogyKra caMoCTosaTeIHO U caMo Ha 40 rpapayca, 3a ga
npegnasuTe BllakHaTa Ha Karnok. Vi36epeTe KpaTbK LMKb/ Ha NpaHe 1 u3bsirsante
AOMBIHNTENHO NPaHe UKW HaKUCBaHe, Thbil KaTo TOBA MOXeE Aa NOBPeAM BNakHaTa Ha
Kanok. M36epeTe LUMKBA Ha NpaHe C AONBAHUTENHO LIeHTPodyrpaHe unum nycHete
[OMBIIHUTENHO LeHTpodyrupaHxe (3a npegnoyntare 1200 o6opoTa) cnep n3nmpaHeTo,
3a fla M3LeanTe Bb3MOXHO Hali-MHOrO BOAA Mpeay CyleHeTo. 3non3eaiiTe wapasiy,
nepuneH npenapart 6e3 13bensally BelecTBa WU eH3UMU. He n3nonssaite
oMeKoTUTEN.

W3CYLWABAHE: Cnep, u3MuBaHe nNpoayKTsT TpsibBa fa ce u3cywu HesabasHo. Vimaiite
npeaBuna, Ye 3a NPaBUIHOTO N3CYLIAaBaHe Ha BlaKHaTa Ha KanoK e Heo6XoANMO BpeMme.
V3cyLieTe NpoflyKTa CaMOCTOSTENHO B CyLUMNHATA. U36epeTe UMKBA C yMepeHa
TOM/AMHA U CyLeTe NPoAyKTa NpubAn3nTenHo 30 MUHYTH, CNef KOeTo NuMHeTe
npopayKTa. AKO NPOAYKTBT € IEKO BNaXeH, 3BafieTe ro OT CYLIMAHSTA U OTCTpaHeTe
ocTaTb4HaTa B/ara, KaTo NoCTaBUTE NPOAYKTA Ha TOMJIO MSICTO, HaNpUMep B CTas C
MOA0BO OTOMMEHME UAN BBPXY CYLUMHS.

ET « OLULINE! TUTVUGE POHJALIKULT JA HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
ALLES. HOIATUS! Kasuta ainult kindlal, horisontaalsel iihetasasel ja kuival pinnal. Ara
lase teistel lastel beebi kandekorvi ldhedal valveta mingida. Ara kasuta kui tiksk8ik
milline osa on katki, rebenenud v8i puudub. Never use this product on a stand. Ara
kasuta seda beebi kandekorvi mitte kunagi alusel. Ei jata paindlikke kandekéepide-
meid voodi sisse. See toode on mdeldud ainult lapsele, kes ei oska iseseisvalt istuda,
keerata ega tousta oma kétele ja polvedele. Lapse maksimaalne kaal: 9 kg. Kasutage
ainult tootjapoolseid voi tema heaks kiidetud varuosasid. Olge teadlik lahtise leegi ja
muude kuumus allikatega (nagu elektriradiaatorid, puhurid jne) seotud ohtudega toote
laheduses. Kandehalli kdepidemeid ja pdhja tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste
ning kulumise osas. Kandehillis oleva lapse pea ei tohiks olla kunagi lapse kehast
madalamal. Olge ettevaatlik, et ei [66ks lapse pead kandehalli pSrandale asetades,
ustest ldbi minnes jne &ra. Arge pange halli olemasoleva v&i tootja soovitatud madratsi
peale m&nda muud madratsit. Arge jatke halli asju, mis v3iksid kujutada endast
lambumisohtu, nditeks pehmed manguasjad, padjad vms. Arge asetage toodet mdne
teise toote lahedusse, mis voib pohjustada lambumis- v&i kdgistamisohtu, nt ruloo- voi
kardinapaelad jne. Ulekuumenemine v8ib olla lapsele eluohtlik! Arvestage keskkon-
natemperatuuri ja lapse riietust ning veenduge, et lapsel poleks liiga kiilm ega kuum.
Kahtluse korral kiisige ohutu une kohta tervishoiutdotajalt nou. Toodet ei soovitata
kasutada koosmagamiseks. Kokku panna ja kasutada v3ib vaid téiskasvanu.

Pidage silmas, et kapok on looduslik kiud, mida on kasutatud toote tdidisena. Kapoki
seemned on kiududes leiduvad vaiksed ja tumedad seemned, mis vGivad olla labi
kanga ndha.

PESEMISJUHISED:

Kuna toode on tdidetud sulgpehmete kapoki kiududega, on oluline, et jargiksite toote
pesemisel ja kuivatamisel neid juhiseid.

PESEMINE: Peske toodet alati eraldi ja ainult 40 kraadi juures, et kaitsta kapoki kiudu-
sid. Valige liihike pesutsiikkel ja valtige tdiendavat pesemist voi leotamist, sest see v3ib
kapokikiude kahjustada. Valige lisatsentrifuugimisega pesutsiikkel v6i kasutage parast
pesemist lisatsentrifuugimist (eelistatult 1200 pooret), et enne kuivatamist véimali-
kult palju vett valja saada. Kasutage 6rna pesuvahendit, mis ei sisalda valgendit ega
ensiilime. Arge kasutage pehmendusainet.

KUIVATAMINE: parast pesemist tuleb toode kohe kuivatada. Arvestage, et kapokiki-
udude korralikuks kuivatamiseks kulub aega. Kuivatage toodet eraldi trummelkuivatis.
Valige keskmise kuumusega tsiikkel ja kuivatage toodet umbes. 30 minutit korraga,
mille jarel katsuge toodet. Kui toode on veidi niiske, vitke see trummelkuivatist valja ja
pange see viimase niiskuse eemaldamiseks sooja kohta, néiteks pdrandakiittega ruumi
voi kuivatusrestile.

Fl « TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
VAROITUS! Tama tuote sopii vain lapsille, jotka eivat osaa istua ilman tukea. Kayta vain
tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja kuivalla pinnalla. Ald anna muiden lasten leikkia
valvomatta kantokopan ldheisyydessa. Al3 kiyté titd kantokoppaa jalustan kanssa. Al3
koskaan j&ta lasta ilman valvontaa. Al3 jata joustavia kantokahvoja vauvanséankyyn.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan vauvalle, joka ei vield istu ilman tukea, kdanny ympari
tai ponnista yl8s késien ja polvien varaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg. Ald kdytd muita
kuin valmistajan toimittamia tai hyvaksymia varaosia. Huomioi avotuleen ja muihin
voimakkaisiin ldmménlahteisiin, kuten esimerkiksi sdhkopattereihin ja [ammittimiin,
liittyvat riskit tuotteen laheisyydessa. Kantokopan kahvat ja pohja on tarkastettava
saannollisesti vaurioiden ja kulumisen merkkien varalta. Lapsen paa ei saa koskaan
olla kantokopassa alempana kuin lapsen vartalo. Varo, ettet lyo vauvan paatd, kun
asetat kantokopan lattialle, kuljet ovista jne. Al laita valmistajan toimittaman tai
suositteleman patjan paalle toista patjaa. Al jaté kantokoppaan mitdan sellaista,

mika voi aiheuttaa tukehtumisvaaran, esim. pehmeit leluja, tyynyja jne. Al sijoita
kantokoppaa sellaisen tavaran tai esineen ldheisyyteen, joka voi aiheuttaa tukehtumis-
tai kuristumisvaaran, esim. kaihtimien tai verhojen narut jne. Ylikuumeneminen voi
vaarantaa vauvan hengen! Ota huomioon ympériston l[dmpétila ja vauvan vaatetus ja
varmista, ettei vauvalla ole liian kylma tai liian lammin. Jos olet epavarma, kysy tervey-
denhuollon ammattilaiselta neuvoja turvallisesta nukkumisesta. Tuotetta ei suositella
perhepetinukkumiseen. Vain aikuinen saa koota tuotteen ja kayttaa sita.

Huomaa, etta tuotteen taytteena kaytetty kapokki on luonnonkuitu. Kapokin siemenet



ovat pienid, tummia siemenig, joita on kuitujen sisalla, ja ne voivat ndkya kankaan lapi.

PESUOHJEET: Tuote on taytetty erittdin pehmealld kapokkikuidulla, joten on tarkeaa,
ettd noudatat tuotteen pesussa seuraavia pesu- ja kuivausohjeita.

PESU: Pese tuote aina erikseen ja vain 40 asteessa kapokkikuitujen suojaamiseksi.
Valitse lyhyt pesuohjelma ja valtd ylim&ardista pesua tai liottamista, sillé se voi vahin-
goittaa kapokkikuituja. Valitse pesuohjelma, jossa on lisalinkous tai linkoa uudelleen
pesun jalkeen (mieluiten 1 200 kierrosta minuutissa), jotta mahdollisimman paljon
vettd poistuu ennen kuivausta. Kayta hellavaraista pesuainetta ilman valkaisuaineita tai
entsyymeja. Valta huuhteluaineen kayttoa.

KUIVAUS: Pesun jalkeen tuote on kuivattava valittomasti. Huomaa, ettd kapokkikuitu-
jen kuivuminen kunnolla vie aikaa. Kuivaa tuote erillddn muusta pyykista kuivausrum-
mussa. Valitse keskildmpdinen ohjelma ja kuivaa tuotetta noin 30 minuuttia kerrallaan
ja tunnustele tuotetta sen jalkeen. Kun tuote on vield hieman kostea, ota se pois kuiv-
ausrummusta ja anna kuivua taysin kuivaksi asettamalla tuote [dmpimaan paikkaan,
esimerkiksi huoneeseen, jossa on lattialdmmitys, tai kuivaustelineen paalle.

EL « ZHMANTIKO! AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl ®YAAZTE TO INA MEAAONTIKH
XPHZH. MPOEIAOMNOIHZH! Xpnotpomotfote To Povo o€ oTtabeph emiddvela TTou

eivat optlovTia, eminedn kal oteyvr. Mnv adrivete GMa audid va mailouv xwpig
emtiBAen kovtd otn GwWALA. MV TO XPNOILOTIOLEITE EQV OTIOLOSHTIOTE UEPOG Elval
OTIAOUEVO, KATEGTPAUUEVO 1} AelTTEL. [TOTE UNV XPNOLLOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV TIAVW
o€ Baon. Mnv adrivete oTé To tatdi Xwpig emiBAedn. Mnv adrvete Ta ebKapmTa
XEPOLALA pETadOPAS LEoa 0TN WAL, To TIPOi6V auTd TipoopileTal Povo yia taudid
Ta omoia Sev Popouv va kabicouv xwpig Bonbela, oUTe kat va yupicouv Kat va
onkwBolv oTnpldpeva oTa XEPLa Kat Ta yovaTd Toug. Méyloto Bapog Tou maidiov: 9
Kkg. XpNOLUOTIOLEITE LOVO AVTAMAKTIKA TIOU TIAPEXOVTAL 1] ElVAL EYKEKPLUEVA ATIO TOV
KATAOKELAOTH. AABETE UTIOY GAG TOUG KIVEUVOUG TIOU OXETI{OVTAL LE AVOLXTEG PAOYES
Kot GAEG TINYEG EvTovng BeprOTNTAS, OTIWG NAEKTPIKEG BEpUATTPES, BEpUAOTPES
XWPOU K.ATL. KOVTA 0TO Ttpoidv. Ta xepoUAla Kal TO KATw MEPOG TNG GWALAS TIPETIEL Va
ENEYXOVTAL TAKTIKA yia onpadia {npidas kat pBopds. To kepdAt Tou adol péoa otn
WAL Sev TTpETEel TIOTE va BploKeTal Tio XapNAd amo o owpa Tou Tatsov. NMpooete
Va NV XTUTIATE TO KEGAAL TOU HwPOU OTAV AKOUUTIATE Th GWALE 0TO TIdTwua, dTav
TEPVATE ATt TIOPTES KATL. MV TIpooBETETE AANO OTPWHA TIAVW OTO GTPWHA TIOU
TIAPEXETAL ) GUVIOTATAL ATIO TOV KATAOKEVAOTH. MV adrVETE TIMOTa Lo 0TN PwAd
0V Ba PIopoVoE va amoTEAETEL KivEUVO aodhUElag, TL.X. KN dkauTTa tayvidia,
pa&Adpta kAT Mnv TomoBeTeite TO TIPOIOV KOVTA o€ GAAO TIPOTOV TIOU UTTOPEL Va
AMOTEAETEL KIVEUVO TIVIYHOU 1 0TPayYAANOHOU, TL.X. KOPSOVIA TIEPTISWY 1} KOUPTIVHV
K.ATL H uttepBéppavon pmopel va Béoel o kivouvo tn {wh Tou taidiol oag! AdRete
umoYn tn Beppokpaacia Tou TEPIRANOVTOG Kal Ta poUXa TOU TatdLol Kal GppovTioTe
To Ttatdi 00 TE Va KPUWVEL, 0UTE va LeoTtaivetat uTtepBoAIKA. ‘OTav xete audIBoAies,
{ntiote oUPBOUAES yia aodalr UTvo ard emayyeApatia vyeiag. Ae cuviotdTal n xprion
TOU TIPOIOVTOG YIa GUYKOIUNGT Tou Bpédoug 0To KPEBATL TwY yoviwy (co-sleeping). H
OLVAPHOAGYNON KAL O XELPLOUOE TOU TPOTOVTOG TIPETIEL VAL YIVETAL ATIO EVAALKAL.

'EXETE UTIOWN OTL TO KATIOK EivaL GUGLKN (VA TTOU XPNOLLOTIOLE(TAL WG YEULIOUA 0TO
T(POIdV. OL OTIOPOL TOU KATIOK, TIOU elval ikpol Kat okolpol, Bpiokovtal péoa oTig (veg
Kal VEXETaL va elval opatol péoa amod to Ldacpa.

OAHTIEZ NAYZIMATOZX: Kabwg To TtpoidV elval YEULIOUEVO e TIG EEAPETIKA

HOAQKES (VEG KATIOK, Eival oNUAVTIKO Vo aKOAOUBNOETE QUTES TIG 08Nyieg TTAUONG Kat
OTEYVWHATOG, EQV XPELAOTEL VA TTAUVETE KAl VA OTEYVWOETE TO TIPOIOV 0OG.

MAYZIMO: MAveTe TTAVTA LOVO TOU TO TIPOIOV 00 Kal HOVo oToug 40 Baduolc yia va
TIPOOTATEVETE TIG (VEG KATIOK. ETUAEETE évav oUVTOpO KUKAO TIAUONG Kal armodUyeTe

TO eTITTA£0V TIAUGIUO 1 TO HOUALAOHA, KABWE auTo UTTopEl va BAAWEL TIG (VEG KATIOK.
ETiAEETE évav KUKAO TIAOONG e ETUTTAEOV OTUWILO 1 EKTENECTE ETUTIAEOV OTUYILO (KATA
Tipotiunon 1.200 6TpodEg) META TO TAUGLUO Yia va ByElL 600 TO SuVATOV TTEPIGOOTEPO
VEPO TIPLV ATIO TO OTEYVWHA. XPNOLUOTIOOTE £vVa ATIAAG ATTOPPUTIAVTIKO XWPIG
AEUKQVTIKO 1} évupa. Mn XPrOLUOTIOLEITE HOAAKTIKO UPATUATWY.

STEFNQMA: MeTd 0 TTAOGIHO, TO TIPOIOV TIPETIEL VA OTEYVWOEL AMECWS. AABETE

UTIOYN OTL XPELAlETAL XPOVOG YIA VA OTEYVHOOUV OWOTA Ol {VEG KATIOK. STEYVWOTE TO
TIPOIOV LOVO TOU O0TO OTEYVWTAPLO. ETUAEYETE TTPOYPappa HETPLAG Beppokpaciag Kat
OTEYVWVETE TO TIPOIOV yia Tiepimou 30 AeTttd kdBe popd, HeTd artd Ta omoia YnAadileTe
TO TIPOTOV. ‘OTav TO TIPOIOY Elval ENad PG UYPO, BYAATE TO ATd TO OTEYVWTHPLO Kal
ATOHAKPUVETE TNV TEAELTAIN LYPATIA TOTIOOETWVTAS TO TIPOTOV O Eva {EOTO HEPOC,
OTIWG OE Eva SwUATIO pe evEoSaméSia Béppavon A TTavw amod pia oxXAapa OTEYVWHATOG.

HR « VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU. UPO-
ZORENJE! Upotrebljavajte samo na vodoravnoj, ¢vrstoj povrsini koja je ravna i suha.
Nemojte dopustiti drugoj djeci da se igraju u blizini nosiljke bez nadzora. Nemojte
upotrebljavati ako je bilo koji dio slomljen, ostecen ili ako nedostaje. Nikada nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod na postolju. Nikada nemojte ostaviti dijete bez nadzora.
Nemojte ostavljati savitljive rucke za noSenje unutar nosiljke. Ovaj proizvod namijenjen
je samo za djecu koja ne mogu sama sjediti, prevrtati se i otisnuti se na ruke i koljena.
Najveda dopustena teZina djeteta: 9 kg. Upotrebljavajte samo rezervne dijelove koje je
isporucio ili odobrio proizvodac. Budite svjesni rizika povezanih s otvorenim plamenom
i drugim izvorima intenzivne topline u blizini proizvoda, poput elektricnih grijalica,
grijaca prostora itd. Rucke i dno nosiljke treba redovito provjeravati radi otkrivanja
ostecenja i znakova istroSenosti. Glava djeteta u nosiljci nikada ne smije biti nize od
tijela djeteta. Pazite da ne ozlijedite bebinu glavu kada stavljate nosiljku na pod, kada
prolazite kroz vrata itd. Nemojte stavljati jos jedan madrac na madrac koji je isporucio
ili preporucio proizvodac. Nemojte ostavljati u nosiljci nista Sto bi moglo predstavljati
opasnost od gusenja, npr. mekane igracke, jastuke itd. Ne stavljajte proizvod blizu
drugog proizvoda koji moZe predstavljati opasnost od gusenja ili davljenja, npr. uzad za
Zaluzine ili zavjese itd. Previsoka temperatura mozZe ugroziti Zivot vaseg djeteta! Vodite
racuna o temperaturi okoline i djetetovoj odjeci i osigurajte da djetetu nije prehladno ili
prevruce. Ako ste u nedoumici, obratite se zdravstvenom djelatniku za savjet o spavanju
na siguran nacin. Ne preporucuje se za spavanje vise djece istovremeno. Proizvod mora
sastaviti i njime se sluZiti odrasla osoba.

Napominjemo da se za punjenje proizvoda upotrebljava prirodno vlakno kapok.
Sjemenke biljke kapok male su, tamne sjemenke koje se nalaze unutar vlakana i mogu

se vidjeti kroz tkaninu.

UPUTE ZA PRANJE: Buduci da je proizvod punjen super mekim vlaknima kapoka,
vazno je da slijedite ove upute za pranje i susenje ako trebate oprati i osusiti svoj
proizvod.

PRANJE: Proizvod uvijek perite posebno i samo na 40 stupnjeva kako biste zastitili vlak-
na kapoka. Odaberite kratki ciklus pranja i izbjegavajte dodatno pranje ili namakanje
jer to moZe ostetiti vlakna kapoka. Odaberite ciklus pranja s dodatnom centrifugom ili
pokrenite dodatnu centrifugu (po moguénosti 1200 okretaja) nakon pranja kako biste
izvukli Sto viSe vode prije suSenja. Upotrebljavajte blagi deterdZent bez izbjeljivaca ili
enzima. Nemojte upotrebljavati omeksivac.

SUSENJE: Nakon pranja, proizvod se mora odmah osusiti. Imajte na umu da je za
pravilno susenje vlakana kapoka potrebno vise vremena. Proizvod susite samostalno

u susilici za rublje. Odaberite ciklus srednje topline i susite proizvod oko 30 minuta, a
zatim opipajte proizvod. Kad je proizvod malo vlazan, izvadite ga iz suSilice za rublje i
otklonite preostalu vlagu stavljanjem proizvoda na toplo mjesto, primjerice u prostoriju
s podnim grijanjem ili na stalak za suSenje rublja.

LV « SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI LIETOSANAI. BRIDINA-
JUMS! S gultina ir piemérota tikai bérniem, kas nevar patstavigi apsésties. Lietojiet
tikai uz cietas, horizontalas un sausas virsmas! Nelaujiet citiem bérniem bez pieauguso
uzraudzibas spéléties gultinas tuvuma. So parnésajamo bérna gultinu nelietojiet uz
paliktna. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas. Ja kadas sastavdalas trikst vai ta

ir salauzta vai saplésta, gultinu nelietojiet. Sis izstradajums ir paredzéts tikai tadam
bérnam, kurs bez palidzibas nevar piecelties sédus, apvelties vai atspiesties uz rokam
un celgaliem. Bérna maksimalais svars: 9 kg. lzmantojiet tikai raZotaja nodrosinatas vai
apstiprinatas rezerves dalas. Nemiet véra riskus, kas saistiti ar atklatu liesmu un citiem
intensiva karstuma avotiem, pieméram, elektriskiem silditajiem, telpu silditajiem utt.,
kas atrodas izstradajuma tuvuma. Regulari japarbauda, vai parnésajamas gultinas
rokturi un apaksdala nav bojati un nolietoti. Bernam atrodoties parnésajamaja gultina,
vina galva nekad nedrikst atrasties zemak par bérna kermeni. levérojiet piesardzibu,
lai nesasistu bérna galvu, kad novietojat parnésajamo gultinu uz zemes, ejat cauri
durvim un citos gadijumos. Nenovietojiet papildu matraci uz raZotaja nodrosinata vai
ieteikta matraca. Neatstajiet parnésajamaja gultina nekadus priekSmetus, kas varétu
radit nosmaksanas risku, pieméram, mikstas rotallietas, spilvenus u. c. Nenovietojiet
izstradajumu blakus citam izstradajumam, kas var radit aizriSanas vai nosmaksanas
risku, pieméram, blakus Zaltizijam vai aizkaru auklam utt. ParkarSana var apdraudét
jusu bérna dzivibu! Nemiet véra apkartéjas vides temperattru un bérna apgérbu un
nodrosiniet, lai bérnam nebutu parak auksti vai parak karsti. Ja neesat parliecinats,
vaicajiet veselibas apriipes specialistam ieteikumus attieciba uz drosu gulésanu.
Izstradajumu nav ieteicams izmantot gulésanai kopa. Saliksana un izmantoSana javeic
pieaugusajam.

Ladzu, nemiet véra, ka kapoks ir dabiska skiedra, kas tiek izmantota ka izstradajuma
pildijums. Kapokam ir mazas un tumsas séklas, kas atrodamas Skiedras, un tas var bat
redzamas caur audumu.

MAZGASANAS NORADIJUMI: Ta ka izstradajums ir pildits ar ipagi miksto kapoka
Skiedru, ir batiski ievérot talak noraditas mazgasanas un Zavésanas instrukcijas, ja to
nepiecieSams mazgat un zavét.

MAZGASANA: Vienmér mazgajiet izstradajumu vienu pa3u tikai 40 gradu temperatira,
lai pasargatu kapoka skiedras. Izvélieties isu mazgasanas ciklu un izvairieties no
parmérigas mazgasanas vai mércésanas, jo tas var bojat kapoka skiedras. Izvélieties
mazgasanas ciklu ar papildu velas izgrieSanu vai atseviski veiciet papildu velas
izgrieSanu (vélams ar 1200 apgriezieniem) péc mazgasanas, lai pirms Zavésanas izvadi-
tu ara péc iespéjas vairak tdens. Lietojiet maigu mazgasanas lidzekli bez balinatajiem
vai fermentiem. Neizmantojiet audumu mikstinataju.

ZAVESANA: Péc mazgasanas izstradajums nekavéjoties jazavé. Nemiet véra, ka kapoka
lasiet vidéja karstuma ciklu un Zavéjiet izstradajumu apméram. 30 minasu piegajienos,
péc katra parbaudot izstradajumu. Kad izstradajums vél ir nedaudz mitrs, iznemiet to
no velas Zavétaja un izzavéjiet lidz galam, novietojot to silta vieta, pieméram, telpa ar
apsildamam gridam vai virs Zavésanas stativa.

LT « SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, JEI PRIREIKTY ATEITYJE.
ISPEJIMAS! Sis gaminys tinka tik vaikui, kuris negali savarankiskai atsisésti. Naudoti
tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso pavirSiaus. Neleisti kitiems vaikams be prieZitros
Zaisti Salia neSiojamojo lopsio. Niekada nenaudoti Sio nesiojamojo lopsio ant atramos.
Niekada nepalikite vaiko be priezitiros. Nenaudoti, jei kuri nors dalis yra sulGzusi, per-
plésta arba jos triiksta. Sis gaminys skirtas tik vaikui, kuris negali atsisésti be pagalbos,
apsiversti ir stotis remdamasis rankomis ir kojomis. DidZiausias vaiko svoris: 9 kg.
Naudokite tik gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines dalis. Atkreipkite démesj
i rizika, susijusia su atvira liepsna ir kitais intensyvios Silumos Saltiniais, pavyzdziui,
elektriniais Sildytuvais, Sildytuvais ir pan., esanciais Salia gaminio. Reguliariai tikrinkite,
ar ant nesiojamojo lopsio rankeny ir apacios néra pazeidimo ir nusidévéjimo Zymiy.
NesSiojamajame lopsyje vaiko galva niekada neturéty bati Zemiau uz vaiko kiina. Kai
dedate lopsj ant grindy, einate pro duris ir pan. bukite atidis, kad nesutrenktuméte
kadikio galvos. Nedékite kito CiuZinio ant gamintojo pateikto ar rekomenduojamo ciuZi-
nio. NeSiojamajame lop3yje nepalikite nieko, kas gali kelti uzdusimo pavojy, pavyzdziui,
minksty Zaisly, pagalviy ir pan. Nedékite gaminio Salia kito gaminio, kuris gali kelti
uzspringimo ar uzdusimo pavoju, pvz., Zaliuziy ar uzuolaidy virviy ir pan. Perkaitimas
kelia pavojy jusy vaiko gyvybei! Atsizvelkite j aplinkos temperattrg ir vaiko apranga,
isitikinkite, kad vaikui néra per Salta arba per Silta. Jei abejojate, paklauskite sveikatos
prieZitros specialisto patarimo dél saugaus miegojimo. Nerekomenduojama naudoti
Sio gaminio miegojimui kartu. Gaminys turi bati surinktas ir naudojamas suaugusiojo.

Atkreipkite démesj, kad kapokas yra natdralus pluostas, naudojamas gaminiui uzpildy-
ti. Kapoko séklos yra mazos, tamsios séklos, randamos pluostuose, ir jos gali bati
matomos per audinj.

SKALBIMO INSTRUKCIJOS: Kadangi gaminio sudétyje yra itin minksto kapoko pluosto,

svarbu laikytis Siy skalbimo ir dZiovinimo instrukcijy, jei prireikty skalbti ir dZiovinti
gaminj.
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SKALBIMAS: Kad apsaugotuméte kapoko pluosta, gaminj visada skalbkite atskirai ir
tik 40 laipsniy temperatiroje. Pasirinkite trumpa skalbimo cikla ir venkite papildomo
skalbimo ar mirkymo, nes tai gali paZeisti kapoko pluosta. Pasirinkite skalbimo cikla

su papildomu sukimo ciklu arba po skalbimo paleiskite papildoma sukimo ciklg (page-
idautina 1 200 apsisukimy), kad pries dZiovinima gaminyje likty kuo maZziau vandens.
Naudokite Svelny skalbiklj be baliklio ir fermenty. Nenaudokite audiniy minkstiklio.
DZIOVINIMAS: Po skalbimo gaminj reikia nedelsiant idZiovinti. Atminkite, kad kapoko
pluostui tinkamai iSdZiovinti reikia laiko. DZiovykléje dZiovinkite tik vieng gaminj.
Pasirinkite vidutinio karscio cikla ir dZiovinkite gaminj mazdaug 30 minuciy vienu metu,
po to gaminj apCiupinékite. Kai gaminys bus Siek tiek drégnas, iSimkite jj i dZiovyklés
ir pasalinkite likusig drégme padédami gaminj Siltoje vietoje, pavyzdziui, patalpoje su
Sildomomis grindimis arba ant dZiovyklos.

PL « WAZNE! PRZECZYTAJ DOKEADNIE | ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZ£OSCI. OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest wytacznie dla dzieci,
ktére nie potrafig samodzielnie usia$é. Stawia wytacznie na stabilnej, poziomej i such-
ej powierzchni. Nie uzywac gondoli, jesli jakakolwiek jej czes¢ jest uszkodzona, zuzyta
lub zagineta. Nie umieszczaé gondoli w stojaku. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
Nie pozostawia¢ w gondoli elastycznych uchwytéw do przenoszenia. Ten produkt jest
przeznaczony wytacznie dla dzieci, ktére nie potrafig samodzielnie siedzie, przewracaé
sie ani podnosi¢ sie na rekach i kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg. Nalezy uzy-
wac wytacznie czesci zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez producenta.
Nalezy pamietac o zagrozeniach zwiazanych z otwartym ogniem i innymi zrédtami
intensywnego ciepta, takimi jak grzejniki elektryczne, ogrzewacze pomieszczen itp. w
poblizu produktu. Uchwyty i dno nosidetka powinny by¢ regularnie kontrolowane pod
katem $ladéw uszkodzeri i zuzycia. Gtowa dziecka w nosidetku nigdy nie powinna zna-
jdowad sie nizej niz jego ciato. Nalezy uwazad, aby nie uderzy¢ dziecka w gtowe podczas
stawiania nosidetka na podtodze, przechodzenia przez drzwi itp. Nie nalezy stosowaé
dodatkowego materaca do materaca dostarczonego lub zalecanego przez producenta.
Nie zostawiaj w nosidetku niczego, co mogtoby zagraza¢ uduszeniem dziecka, np.
miekkich zabawek, poduszek itp. Nie nalezy umieszczac produktu w poblizu innych
elementdw, ktére moga stwarzac ryzyko zadtawienia lub uduszenia, np. sznurkéw do
zaluzji lub zaston itp. Przegrzanie moze zagraza¢ zyciu dziecka! Nalezy wzia¢ pod uwage
temperature otoczenia oraz ubranie dziecka i upewnic sie, ze dziecku nie jest ani za zim-
no, ani za ciepto. W razie watpliwosci nalezy zwrécié sie do pracownika stuzby zdrowia
o porade dotyczaca bezpiecznego snu. Ten produkt nie jest przeznaczony do spania.
Produkt musi by¢é montowany przez osobe dorosta.

Nalezy pamietac, ze kapok jest naturalnym wtéknem stosowanym jako wypetnienie
produktu. Nasiona kapoku to mate, ciemne nasiona znajdujace sie wewnatrz wiékien,
ktére moga by¢ widoczne przez tkanine.

INSTRUKCJA PRANIA: Produkt wypetniony jest wyjatkowo miekkim wtéknem ka-
pokowym, zatem wazne jest, aby postepowac zgodnie z instrukcjami prania i suszenia,
w przypadku gdy konieczne bedzie pranie i suszenie produktu.

PRANIE: Produkt nalezy zawsze pra¢ oddzielnie, w temperaturze 40 stopni, aby

chroni¢ wtékna kapokowe. Wybierz krétki cykl prania i unikaj dodatkowego prania

lub namaczania, poniewaz moze to uszkodzi¢ wtékna kapokowe. Wybierz cykl prania

z dodatkowym wirowaniem lub przeprowadz dodatkowe wirowanie (najlepiej 1200
obrotéw) po praniu, aby odwirowac jak najwiecej wody. Uzywaj delikatnego detergentu
bez wybielaczy i enzyméw. Nie uzywaj ptynu do ptukania tkanin.

SUSZENIE: Po umyciu produkt nalezy natychmiast wysuszy¢. Nalezy mie¢ Swiadomos¢,
ze odpowiednie wysuszenie wtdkien kapokowych wymaga czasu. Produkt nalezy suszy¢
oddzielnie w suszarce bebnowej. Wybierz $redni cykl temperatury i susz produkt przez
ok. 30 minut jednorazowo, po czym sprawdz, czy produkt jest suchy, dotykajac go. Jesli
produkt jest lekko wilgotny, wyjmij go z suszarki i usun resztki wilgoci, umieszczajac
produkt w cieptym miejscu, np. w pomieszczeniu z ogrzewaniem podtogowym lub na
stojaku do suszenia prania.

PT « IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E CONSERVE PARA CONSULTA FUTURA.
AVISOS! Cocolar apenas sobre superficies planas, horizontais, firmes e secas. Nao
deixar que outras criangas brinquem, sem vigilancia, na proximidade sa alcofa. Ndo
utilizar se alguma parte estiver partida, solta ou faltar. Nunca colocar esta alcofa sobre
um suporte. Nunca deixe a crianga sem supervisdo. Ndo deixe as alcas de transporte
flexiveis dentro do alcofa. Este produto destina-se apenas a uma crianga que néo se
consiga sentar sem auxilio, rolar e levantar-se apoiando-se sobre as maos e os joelhos.
Peso maximo da crianca: 9 kg. Utilize apenas as pecas de reposi¢do fornecidas ou
aprovadas pelo fabricante. Tenha em atengdo os riscos associados a chamas abertas

e outras fontes de calor forte, tais como aquecedores elétricos, aquecedores do ambi-
ente, etc., perto do produto. As asas e o fundo da alcofa devem ser inspecionados com
regularidade quanto a sinais de danos ou desgaste. A cabeca da crianca na alcofa nunca
deve estar mais baixa do que o corpo da mesma. Proceda com cuidado para ndo bater
com a cabega do bebé ao colocar a alcofa no pavimento, atravessar portas, etc. Ndo
coloque outro colchdo sobre o colchéo fornecido ou recomendado pelo fabricante. Ndo
deixe nada na alcofa dado que pode constituir um perigo de asfixia, por ex., brinquedos
ndo rigidos, almofadas, etc. Ndo coloque o produto préximo de outro produto que
possa representar um risco de asfixia ou estrangulamento, por exemplo, cordas de per-
sianas ou cortinas, etc. O sobreaquecimento pode colocar em perigo o seu bebé! Tenha
em consideragdo a temperatura ambiente e a roupa do bebé e certifique-se de que este
ndo estd muito quente nem muito frio. Em caso de dlvida, peca aconselhamento a um
profissional de salide acerca de préticas de sono seguro do bebé. Ndo é recomendavel
usar o produto para dormir em cama partilhada. A montagem e o manuseamento do
produto devem ser efetuados por um adulto.

Ressalva-se que o kapok é uma fibra natural usada no enchimento do produto. As
sementes de kapok sd@o sementes pequenas e escuras encontradas nas fibras, e estas
podem estar visiveis através do tecido.

INSTRUGCOES DE LAVAGEM: Uma vez que o produto é enchido com fibras de sumadma
super macias, é importante que siga estas instrucdes de lavagem e secagem se for
necessério lavar e secar o seu produto.

LAVAGEM: Lave sempre o seu produto isoladamente e apenas a 40 graus para proteger
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as fibras de sumatima. Escolha um ciclo de lavagem curto e evite lavagens adicionais
ou deixar de molho, pois tal pode danificar as fibras de sumadma. Escolha um ciclo de
lavagem com centrifugagdo extra ou efetue uma centrifugacgdo extra (de preferéncia a
1.200 rotacdes) ap6s a lavagem, para retirar o maximo de dgua possivel antes de secar.
Utilize um detergente suave sem lixivia ou enzimas. N&o utilize amaciador da roupa.
SECAGEM: Apés a lavagem, o produto deve ser imediatamente seco. Tenha em aten¢do
que a secagem correta das fibras de sumatima demora algum tempo. Seque o produto
isoladamente na maquina de secar roupa. Selecione um ciclo de temperatura média e
seque o produto durante aprox. 30 minutos de cada vez e, em seguida, sinta o produto.
Quando o produto estiver ligeiramente himido, retire-o da maquina de secar roupa e
remova a humidade final colocando-o num local quente, por exemplo, numa sala com
aquecimento de piso radiante ou sobre um estendal.

RO « IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE $I PASTRA]'I PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.
AVERTIZARE! Folositi numai pe o suprafata solida, plana si uscata. Nu lasati alti copii
sd se joace nesupravegheati in apropierea patutului portabil. Nu utilizati daca lipsesc
piese sau daca existd piese rupte sau deteriorare. Nu utilizati niciodata acest produs

pe un suport. Nu ldsati niciodatd copilul nesupravegheat. Nu lasati manerele flexibile
de transport in interiorul patutului. Produsul este destinat doar copiilor care nu se

pot ridica singuri n sezut, nu se pot rostogoli si nu se pot ridica singuri pe maini si
genunchi. Greutatea maxima a copilului: 9 kg. Utilizati doar piese de schimb furnizate
sau omologate de producator. Aveti grija la riscurile asociate cu flacarile deschise si
alte surse de caldura intensd, cum ar fi incalzitoarele electrice, radiatoarele de camera
etc. in apropierea produsului. Verificati periodic dacd manerele si partea inferioard a
patutului portabil prezintd urme de uzurd sau deteriorare. n patutul portabil, capul
copilului nu trebuie sa fie niciodata mai jos decat corpul copilului. Aveti grija sa nu loviti
bebelusul la cap, atunci cdnd asezati patutul pe podea sau cand intrati/iesiti pe usa. Nu
asezati o altd saltea peste salteaua furnizata sau recomandata de producator. Nu ldsati
n patutul de transport nimic care ar putea prezenta pericol de sufocare, de ex, jucarii
care se pot dezmembra, perne etc. Nu asezati produsul in apropierea unui alt obiect
care poate prezenta un pericol de sufocare sau strangulare, de exemplu, cordoane de
la jaluzele sau perdele etc. incilzirea excesiva poate pune Tn pericol viata copilului!
Tineti cont de temperatura ambianta si de imbracamintea copilului si asigurati-va ca

nu i este nici prea frig, nici prea cald. Dacd aveti indoieli, cereti sfatul unui specialist din
domeniul sanatatii, pentru un somn in conditii de siguranta. Nu se recomanda utilizarea
produsului pentru dormitul Tmpreund. Trebuie asamblat si operat de un adult.

Retineti: kapokul este o fibrd naturala folositd ca umplutura in produs. Semintele de
kapok sunt mici, de culoare inchisa si se gasesc in interiorul fibrelor, fiind vizibile prin
tesatura.

INSTRUCTIUNI DE SPALARE: Deoarece produsul este umplut cu fibre de capoc
super-moi, este important sa urmati aceste instructiuni de spalare si uscare daca este
necesar sa spalati si sa uscati produsul.

SPALARE: Intotdeauna spélati produsul in mod individual si numai la 40 de grade
pentru a proteja fibrele de capoc. Alegeti un ciclu de spalare scurt si evitati spalarile
suplimentare sau iTnmuierea, deoarece acestea pot deteriora fibrele de capoc. Alegeti un
ciclu de spélare cu centrifugare suplimentara sau efectuati o centrifugare suplimentara
(de preferinta 1.200 de rotatii) dupa spalare pentru a scoate cat mai multa apa inainte
de uscare. Utilizati un detergent delicat, fard inalbitor sau enzime. Nu folositi balsam

de rufe.

USCARE: Dupa spalare, produsul trebuie sa fie uscat imediat. Retineti ca este nevoie

de timp pentru a usca bine fibrele de capoc. Uscati produsul singur in uscatorul de

rufe. Selectati un ciclu de caldura mediu si uscati produsul timp de aprox. 30 de minute
de fiecare datd, apoi atingeti produsul pentru a verifica daca s-a uscat. Cand produsul
este usor umed, scoateti-| din uscatorul de rufe si indepartati restul de umezeala prin
plasarea produsului intr-un loc cald, cum ar fi intr-o camera cu incalzire prin pardoseala
sau pe un suport de rufe.

SK « DOLEZITE! POZORNE SI JU PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA DALSIE POUZITIE.
UPOZORNENIE! PouZivajte len na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu. Nedovolte
inym detom, aby sa hrali bez dozoru v blizkosti prenosnej tasky. NepouZivajte, ak
niektord Cast je zlomena, roztrhnutd alebo ak chyba. Nikdy nepouZivajte prenosnu
tasku so stojanom. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. Nenechajte flexibilné nosenie
rukovate vo vnitri prenosnu tasku. Tento vyrobok je uréeny len pre dieta, ktoré sa nevie
bez pomoci posadit, pretocit alebo prevratit na kolend. Maximalna hmotnost dietata:

9 kg. PouZivajte iba nahradné diely dodavané alebo schvélené vyrobcom. Dbajte na
rizikd spojené s otvorenym ohfiom a inymi zdrojmi intenzivneho tepla, ako st elektrické
ohrievade, ohrievace priestoru atd., v blizkosti vyrobku. Rukovéte a spodok postielky
by ste mali pravidelne kontrolovat, ¢i nevykazuju zndmky poskodenia a opotrebovania.
Hlava dietata v postielke by nikdy nemala byt nizsie ako telo dietata. Davajte pozor, aby
ste neudreli hlavu dietata, ked kladiete postielku na zem, prechadzate dverami atd.
Nepridavajte dalsi matrac na matrac poskytnuty alebo odpordcany vyrobcom. Nene-
chavajte v postielke ni¢, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo udusenia, napr.
pohyblivé hracky, vankuse atd. Vyrobok neumiestiiujte do blizkosti iného predmetu,
ktory by mohol spdsobit nebezpecenstvo udusenia ¢i uskrtenia, napr. zaclony alebo
$nlry z rolety atd. Prehriatie mdZe ohrozit Zivot vasho dietata! Berte do Uvahy okolitu
teplotu a oblecenie dietata a zabezpecte, aby dietatu nebola prili§ zima ani prilis teplo.
Ak mate pochybnosti, poZiadajte zdravotnickeho pracovnika o radu o bezpe¢nom
spanku. NeodporUca sa pouzivat vyrobok na spolo¢né spanie. Musi byt zostavena a
obsluhovana dospelou osobou.

Upozorfiujeme, Ze kapok je prirodné vlakno pouZzivané ako vypli vyrobku. Semena
kapoku st malé, tmavé semend nachadzajuce sa vo vldknach a mézu byt viditelné cez
tkaninu.

POKYNY NA PRANIE: KedZe vyrobok je naplneny velmi makkym kapokovym vldknom, v
pripade potreby prania a susenia vyrobku dodrZiavajte tieto pokyny.

PRANIE: Vyrobok vzdy perte samostatne a len pri 40 stuprioch, aby ste chranili
kapokové vldkna. Zvolte kratky praci cyklus a vyhnite sa prepieraniu alebo namacaniu,
pretoZe to mdze poskodit vldkna kapoku. Vyberte praci cyklus s extra odstredovanim
alebo po prani pustite extra odstredovanie (najlepsie 1200 otacok), aby ste pred



susenim dostali von ¢o najviac vody. PouZivajte Setrny praci prostriedok bez bielidiel a
enzymov. Nepouzivajte avivaz.

SUSENIE: Po umyti je potrebné vyrobok okamZite vysusit. Upozorfiujeme, Ze spravne
vysuenie vlakien kapoku si vyzaduje Cas. lyrobok suste v susicke samostatne. Zvolte
cyklus so stredne vysokou teplotou a vyrobok suste cca 30 min(t, potom zistite stav
vysusenia vyrobku. Ak je vyrobok mierne vlhky, vyberte ho zo susicky a zostavajicu
vlhkost vysuste umiestnenim vyrobku na teplé miesto, napriklad do miestnosti s podla-
hovym kdrenim alebo na susiak.

SL « POMEMBNO! NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
OPOZORILO! Uporabljajte le na trdnih, vodoravnih, izravnanih in suhih povrsinah. Ne
dovolite drugim otrokom, da se brez nadzora igrajo v bliZini prenosne posteljice. Ne
uporabljajte, Ce je katerikoli del prenosne posteljice polomljen, raztrgan ali ¢e manjka.
Prenosne posteljice nikoli ne uporabljajte na podstavku. Nikoli ne puscajte otroka

brez nadzora. Prozni rocaji posteljice ne smejo segati v njeno notranjost. Ta izdelek

je namenjen samo za otroka, ki ne more sedeti brez nadzora, se ne more kotaliti in

se ne more potisniti na roke in kolena. Najvecja teza otroka: 9 kg. Uporabljajte samo
nadomestne dele, ki jih dobavlja oz. odobri proizvajalec. Bodite pozorni na tveganja,
povezana z odprtim ognjem in drugimi viri mocne toplote, kot so elektri¢ni grelniki,
grelniki prostorov itd., v bliZini izdelka. Rocaje in spodnji del lupinice je treba redno
pregledovati glede znakov poskodb in obrabe. Glava otroka v lupinici nikoli ne sme biti
nizje od telesa otroka. Pazite, da ne udarite glave otroka, ko lupinico postavljate na tla,
greste skozi vrata itn. Ne dodajajte dodatne vzmetnice na vrh vzmetnice, ki jo zagotavlja
ali priporoca proizvajalec. Nicesar ne puscajte v lupinici, kar bi lahko predstavljalo
nevarnost zadusitve, npr. trde igrace, blazine itn. Ne namescajte izdelka blizu drugega
izdelka, ki lahko povzroci tveganje za zadusitev ali davitev, npr. nevidnih ali rebrastih
zaves, in drugo. Pregrevanje lahko ogrozi Zivljenje vasega otroka! Upostevajte tem-
peraturo okolice in oblacila otroka ter zagotovite, da otroku ni premrzlo ali pretoplo. V
primeru dvoma se za nasvet glede varnega spanja obrnite na zdravstvenega strokovnja-
ka. Izdelka ne priporo¢amo za uporabo pri skupnem spanju. Sestaviti in uporabiti mora
odrasla oseba.

Ne pozabite, da je kapok naravno vlakno, ki se uporablja kot polnilo v izdelku. Semena
kapok so majhna, temna semena, ki jih najdemo v vlaknih, in ta so lahko vidna skozi
blago.

NAVODILA ZA PRANJE: Ker je izdelek napolnjen z izredno mehkimi kapokovimi vlakni,
je pomembno, da upostevate ta navodila za pranje in susenje, ko je treba izdelek oprati
in posusiti.

PRANJE: Za zascito kapokovih vlaken izdelek vedno operite samostojno in samo na

40 °C. Izberite kratek cikel pranja in se izogibajte dodatnemu pranju ali namakanju, saj
lahko to poskoduje kapokova vlakna. Izberite cikel pranja z dodatnim vrtenjem ali po
pranju izvedite dodatno vrtenje (po moznosti 1.200 obratov), da pred susenjem od-
stranite ¢im vec vode. Uporabite neZen detergent brez belil in encimov. Ne uporabljajte
mehcalca za tkanine.

SUSENJE: Po pranju je treba izdelek takoj posusiti. Upostevajte, da je za pravilno
susenje kapokovih vlaken potreben ¢as. Izdelek posusite samo v susilnem stroju.
Izberite cikel srednje temperature in izdelek susite pribl. 30 minut, nato ga potipajte. Ko
je izdelek nekoliko vlaZen, ga vzemite iz susilnega stroja in odstranite zadnjo vlago tako,
da ga postavite na toplo mesto, na primer v prostor s talnim gretjem ali na susilni pult.

€S « DULEZITE! POZORNE SI JI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
VAROVANI- UPOZORNENI! Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném a suchém
povrchu. Nenechavejte dalsi déti hrat si bez dozoru v blizkosti pfenosného lizka. Nep-
ouZivejte, jestlize je néktera z ¢asti pfenosného l0zka zlomena, natrzena nebo chybi.
Nikdy nepokladejte toto pfenosné lizko na nosnou konstrukci. Nikdy nenechévejte dité
bez dozoru. Nenechavejte pruzné rukojeti na prenaseni uvnitf lizka. Tento vyrobek je
uréen pouze pro déti, které se nedokaZou bez pomoci posadit, prevratit se a zvednout
se na ruce a kolena. Maximalni véha ditéte: 9 kg. PouZzivejte pouze nahradni dily dodané
nebo schvélené vyrobcem. Dbejte na rizika spojena s otevienym ohném a jinymi zdroji
intenzivniho tepla, jako jsou elektrické ohfivace, ohfivace atd. v blizkosti vyrobku.
Rukojeti a dno pfenosného l(iZka je tfeba pravidelné kontrolovat, zda nejevi zndamky
poskozeni a opotiebeni. Hlavicka ditéte v prenosném lizku by nikdy neméla byt nize
nez télo ditéte. Davejte pozor, abyste neudefili dité do hlavi¢ky, kdyz pokladate lizko
na podlahu, prochazite dvefmi atd. Na matraci dodanou nebo doporucenou vyrobcem
nepridavejte dalsi matraci. Nenechdvejte v pfenosném lizku nic, co by mohlo predsta-
vovat nebezpedi uduseni, napf. nepevné hracky, polstare atd. Vyrobek neumistujte do
blizkosti jiného vyrobku, ktery by mohl pfedstavovat nebezpeéi uduseni nebo uskrcent,
napt. $nlry od Zaluzii nebo zavési atd. Prehrati mizZe ohrozit Zivot vaseho ditéte!
Vezméte v Gvahu okolni teplotu a obledeni ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo pfilis
chladno ani pfilis teplo. V pfipadé pochybnosti poZadejte o radu ohledné bezpe¢ného
spanku zdravotnika. Nedoporucuje se pouZivat vyrobek ke spole¢nému spani. Musi byt
sestaveno a obsluhovéano dospélou osobou.

Vezméte na védomi, Ze kapok je piirodni vldkno pouZivané jako vyplii ve vyrobku.
Semena kapoku jsou mald, tmava semena, ktera se nachazi ve vlaknech a mohou byt
viditelna skrz latku.

POKYNY PRO PRANI: Protoze je vyrobek naplnén velmi mékkymi kapokovymi vlakny,
je dllezZité dodrZovat tyto pokyny pro prani a sueni, pokud je nutné vyrobek vyprat a
vysusit.

PRANI: Vyrobek vzdy perte samostatné a pouze pri teploté 40 stupfii, abyste ochranili
kapokova vldkna. Zvolte kratky praci cyklus a vyhnéte se dalsimu prani nebo namaceni,
protoZe by mohlo dojit k poskozeni kapokovych vldken. Zvolte praci cyklus s extra
odstfedovanim nebo spustte extra odstfedovani (nejlépe pfi 1200 otackach) po prani,
abyste pFed sudenim odstranili co nejvice vody. PouZivejte Setrny praci prostfedek bez
bélidel a enzymd. NepouZivejte avivaz.

SUSENI: Po vyprani je nutné vyrobek ihned vysusit. Mé&jte na paméti, 7e Fadné vysuseni
kapokovych vldken vyZaduje Cas. Vyrobek suste samostatné v susicce. Zvolte cyklus se
stredni teplotou a suste vyrobek po dobu pfiblizné 30 minut v kuse, po kterych vyrobek
zkontrolujte hmatem. Kdyz je vyrobek mirné vlhky, vyjméte jej ze susicky a odstrarite
zbytek vlhkosti tak, Ze vyrobek umistite na teplé misto, nap¥iklad do mistnosti s podla-

hovym vytapénim nebo na susék na pradlo.

HU - FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESGBBIEKRE.
FIGYELMEZTETES! Csak szilrd, vizszintes és szaraz feliileten hasznélja! Mas gyerme-
keket ne engedjen jatszani feliigyelet nélkiil a mézeskosa. Ne hasznalja, ha barmely
része torott, szakadt vagy hidnyzik. Soha ne hasznélja a mézeskosarat a kosartarton!
Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeket. Ne hagyjon rugalmas hordozé fogan-
tylkat a MGzeskosarat. A termék csak olyan gyermek esetén hasznélhatd, aki nem
tud segitség nélkiil feliilni vagy atfordulni, és nem tud négykézlabra allni. A gyermek
maximalis testslya: 9 kg. Csak a gyart altal szallitott vagy jovahagyott pdtalka-
trészeket hasznaljon. Legyen tisztaban a nyilt ldng és mas erds héforrasok, példaul
elektromos flitGtestek, hdsugarzok stb. kockazataval a termék kozelében. Rendszer-
esen ellendrizni kell a fogantydkat és a mézeskosar aljat, hogy lathatd-e rajta sériilés
vagy kopas. A gyermek feje a mdzeskoséarban soha nem lehet alacsonyabban, mint a
gyermek teste. Ugyeljen, nehogy belisse a gyermek fejét, amikor a leteszi a mézesko-
sarat a foldre, ajtén halad at vele, stb. A gyarté altal biztositott vagy javasolt matracon
fellil ne hasznéljon mésik matracot. Ne hagyjon semmit sem a mézeskosarban, ami
fulladdsveszélyt jelenthet, pl. nem kemény jatékok, parnak, stb. Ne helyezze a terméket
olyan termék kozelébe, amely fulladas vagy fojtas veszélyének teheti ki a babat, pl.
redény- vagy fliggdnyzsinérok stb. A tilheviilés veszélyeztetheti a gyermeke életét!
Vegye figyelembe a kornyezeti hémérsékletet és a gyermek ruhazatat, és gondoskodjon
réla, hogy a gyermek ne legyen tdl hidegben vagy til melegben. Kétség esetén kérje
egészségligyi szakember tanacsat a biztonsagos alvassal kapcsolatosan. A termék
hasznalata nem javasolt egyittalvashoz. Csak felnétt allithatja 6ssze és hasznalhatja.

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a termék télteteként felhasznalt kapok egy természetes
szal. A kapok magjai a szalak kozétt talalhatd aprd, s6tét magok, amelyek a textilen
keresztiil lathatdk lehetnek.

MOSASI UTASITASOK: Mivel a termék szuperpuha kapok szalakkal van tdltve, feltétle-
niil tartsa be ezeket a mosasi és szaritasi utasitasokat, ha a termék mosasa és szaritasa
sziikségessé valik.

MOSAS: A kapokszélak védelme érdekében a terméket mindig elkiildnitve, legfeljebb
40 fokon mossa. Valasszon révid mosasi programot, és keriilje a tulzott mosast vagy
aztatdst, mivel ez karosithatja a kapokszalakat. Valasszon extra centrifugalssal ren-
delkez6 mosasi programot, vagy inditson el plusz egy centrifugalast (lehetéleg 1200-as
fordulatszdmmal) a mosas utén, hogy a széritas elétt a lehetd legtobb viz tdvozzon.
Hasznaljon kimélé mosészert, amely nem tartalmaz fehéritSt vagy enzimeket. Ne
hasznaljon &blitét.

SZARITAS: Mosas utan a terméket azonnal meg kell szaritani. Ne feledje, hogy a ka-
pokszalak megfeleld szaritasa id6be telik. Szaritsa a terméket elkiilonitve a szaritdgép-
ben. Vélasszon kézepes héfokot, és széritsa a terméket kb. 30 percig, majd tapintsa

4t. Amikor a termék még kissé nedves, vegye ki a szaritégépbdl, és tegye meleg helyre,
példaul padlé6fiitéses helyiségbe vagy szaritdallvanyra, hogy a maradék nedvesség is
tavozni tudjon.
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